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Abstract 
By conducting a contrastive analysis of the conceptual metaphors in animal 

proverbs in Persian and Mazandarani, the present research seeks to explore the 

influence of culture on animal proverbs in the two languages and to indicate how 

context might lead to variation in metaphors and derived proverbs. To this end, 156 

Persian and 264 Mazandarani proverbs were collected, and the metaphorical 

analysis was limited to the most frequent domestic and wild animals (including 

jackals, bears, donkeys, horses, camels, cows/calves, dogs, cats, chickens/roosters, 

and crows), as well as animals unique to Mazandarani proverbs. The analysis of the 

collected proverbs from a cognitive-cultural perspective (Kövecses, 2003; 2005) 

reveals that the diversity in the proverbs of the two languages sometimes stems 

from differences in the source domain of the ontological metaphor underlying the 

proverbs. That is, different source domains (different animal names) are used in the 

two languages to conceptualize the same abstract feature in the target domain. In 

other cases, the diversity results from the mapping of a single source domain (a 

specific animal name) to a range of different target domains (different abstract 

concepts) in the two languages. A comparison of the frequency of animal names in 

the proverbs also indicates that most animal names appear with different 

frequencies in the two languages. The analyses reveal that cross-cultural variation in 

metaphors and derived proverbs can be justified by considering the natural 

geography and living conditions of each language's speakers (physical context), as 

well as their shared everyday experiences and lifestyle (socio-cultural context). 
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Extended abstract 
1. Introduction 
Proverbs, as significant manifestations of conceptual metaphor (Lakoff & 

Johnson, 1980), reflect cultural values and beliefs. Among the various functions 

of the human cognitive system, the mapping of characteristics of non-human 

entities onto human behaviors and concepts - expressed through proverbs - is a 

common method of metaphorical conceptualization. Since animals have always 

played an integral role in human life, the human mind often uses metaphorical 

mappings of animal behaviors and characteristics onto human behaviors and 

concepts, particularly in the form of animal proverbs, to conceptualize abstract 

ideas. However, these metaphorical conceptualizations are frequently grounded in 

culture and shaped by social interactions. Kövecses (2003; 2005) argues that 

metaphors should be understood in relation to culture and society. Consequently, 

some studies have explored the impact of culture on conceptual metaphors (e.g., 

Yu, 2017; Musolff, 2017) or on animal proverbs (e.g., Belkhir, 2014; 

Pourhossein, 2016; Oukaci, 2021; Saralamba, 2021). This study aims to compare 

the conceptual metaphors in animal proverbs in Persian and Mazandarani from 

the cognitive-cultural perspective proposed by Kövecses (2003; 2005) and to 

answer the question of what differences exist in the metaphorical 

conceptualization of human behaviors, characteristics, and concepts in the forms 

of animal proverbs in these two languages. 

 

2. Theoretical Framework 
From Aristotle to the present, numerous attempts have been made to define 

proverbs (e.g., Hain, 1963; Milner, 1969). In this study, we adopt Mieder’s 

(1985) definition of a proverb: “A proverb is a short, generally well-known 

saying in a culture that expresses wisdom, truth, a moral lesson, or a traditional 

view or opinion in a metaphorical way, with a fixed and memorable structure” 

(Mieder, 1985; cited in Mieder, 2004: 3). In recent years, influenced by 

cognitive linguistics, a cognitive-cultural approach to conceptual metaphor and 

proverbs has emerged, known as the cognitive-cultural theory of metaphor 

(Kövecses, 2003; 2005). This approach emphasizes the simultaneous influence 

of human cognitive structures and societal culture on the creation and 

understanding of metaphors, and consequently, proverbs. This framework, first 

proposed by Kövecses (2003; 2005), enhances Lakoff and Johnson’s (1980) 

theory of conceptual metaphor, which posits that both mental processes and 

culture are involved in shaping metaphors and proverbs (Belkhir, 2014; 2021). 

Kövecses (2003; 2005) identifies various factors contributing to the diversity 

of metaphors, including the physical environment, social context, and cultural 

context. He defines the physical environment as comprising a region’s geography, 

landscapes, plants, animals, houses, and similar elements (Kövecses, 2005: 232). 

He also highlights the social context as an influential factor, encompassing 
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various social issues such as power relations, social pressures, and the social 

history of a society. Additionally, Kövecses (2005: 234) argues that cultural 

context plays a significant role, referring to the principles governing a culture or 

subculture and the broader context that informs a culture’s understanding of its 

prominent and unique concepts and values. In his view, cultural context includes 

all shared beliefs, values, customs, and folklore of a society that shape its thoughts 

and behaviors. 

 

3. Methodology 
This study employed a library research method to gather a collection of animal 

proverbs in Persian and Mazandarani. In total, 156 Persian and 264 Mazandarani 

animal proverbs were compiled. The collected proverbs were categorized 

according to the animal names they contained, with the analysis focusing on the 

most common domestic and wild animals. Additionally, animals that appeared 

exclusively in Mazandarani proverbs were included in the final list. Ultimately, 

the proverbs were analyzed from three perspectives: source domain, target 

domain, and unique proverbs in each language. 

 

4. Results & Discussion 
The comparative analysis of conceptual metaphors in animal proverbs in 

Persian and Mazandarani revealed notable differences between the two 

languages. Variations in the proverbs often stem from differences in the source 

domains of the underlying ontological metaphors. A single human behavior, 

value, or characteristic in the target domain is conceptualized using different 

source domains (animal names) in each language. For instance, while the 

ontological metaphor ‘A WICKED AND MALICIOUS PERSON IS AN ANIMAL’ 

appears in proverbs from both languages, Persian uses ‘dog’ and ‘jackal’ as 

source domains, whereas Mazandarani utilizes ‘leopard’ and ‘cat.’ 

Thus, although the structural metaphor ‘A PERSON IS AN ANIMAL’ underlies 

most animal proverbs and several ontological metaphors are formed around it - 

sometimes observable in both languages - they exhibit variations at the source 

domain level. Additionally, the analysis indicates variations in the target 

domains of the conceptual metaphors underlying the proverbs. A single source 

domain may map to different target domains in Persian and Mazandarani. For 

example, in Persian, the source domain ‘jackal’ conceptualizes an inexperienced 

or cowardly person, while in Mazandarani, it conceptualizes an incompetent or 

greedy person. 

Consequently, variations in the source or target domains of metaphors reflect 

influences from both the physical environment - shaped by geographical and 

wildlife factors - and the socio-cultural context, which encompasses shared 

daily experiences, lifestyles, beliefs, and symbols of the speakers. A quantitative 

analysis of the data further revealed significant differences in the frequencies of 
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animal names in the proverbs of the two languages. Attention to the natural 

geography and native species of the regions where these languages are spoken 

confirms the impact of the physical environment on metaphor formation and, 

consequently, on proverbs. Furthermore, considerations of the physical 

environment and living conditions, shared daily experiences and lifestyles of 

people in each region, along with their symbols and beliefs, highlight the socio-

cultural context’s influence on metaphorical conceptualizations in animal 

proverbs. For example, the significantly different frequency of the word ‘camel’ 

in the proverbs of the two languages underscores the effects of both the physical 

and socio-cultural contexts. 

 

5. Conclusion & Suggestions 
The results of this study suggest that speakers from different regions often 

unconsciously draw upon elements from their physical environment and socio-

cultural context to comprehend metaphors and shape their conceptual 

worldview. These findings not only support Kövecses’s (2003; 2005) assertion 

that metaphors—and by extension, proverbs—are cognitive-cultural phenomena 

deserving of study in relation to culture and society, but also align with the 

findings of Liu (2013), Belkhir (2014), Pourhossein (2016), Oukaci (2021), and 

Saralamba (2021). 
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و  یدر فارس واناتیح ةحوز یهاالمثلضربهای مفهومی در استعاره یامقابله یبررس

 فرهنگی-یازمنظر شناخت یمازندران

 
1معصومه دیانتی

2امشاد حکمت شعارطبریب  
3یژن حکمت شعارطبریب   

  
 

 چکیده
 ه  های حیوانها المثلموجهو   ه ضهر  مفههومی یهااسهعااه ای ا تحلیل مقابله بکوشد تا پژوهش حاضر می

 ه این  و گونة زبانی بپر از  و  وانا یح یهاالمثلفرهنگ بر ضر  ریتأث یبرهس فاهسی و مازندهانی، ب  یهازبان
 ۶۵۱منظوه گهر    بهدینها میالمثلها و  هنعیجه  ضهر به  تنهوا اسهعااه  نشان  هد ک  چگون  بافت منجهر

اسهعااهی  و سهپ  تحلیهلد آوهی شهای گر مازندهانی با هوش کعابخان المثل ضر  ۴۱۲ المثل فاهسی وضر 
شهد  از های گر آوهیالمثلتحلیل ضهر  محدو  شد ، وجو   اشعند یمازندهان یهاالمثلک   ه ضر  یواناتیح

های  و زبان گا  ب   لیل تفهاو  المثلمشاهد   ه ضر  هد تنوا قابلفرهنگی نشان می-منظر هویکر  شناخعی
مبهدأ ههای ترتیب که  حوز هاسهت، بهدینالمثلشناخعی موجو   ه زیربنای ضر  ه حوزة مبدأ اسعااهة هسعی

اسهت  گها  نیهز شد کاه گرفعه  سازی ویژگی انعزاعی واحدی  ه حوزة مقصد ب معفاوتی  ه  و زبان برای مفهوم
های مقصد معفاو   ه  و زبان اسهت  برهسهی و ب  طیفی از حوز  ،تنوا موجو  حاصل نگاشت حوزة مبدأ واحد

فراوانی معفهاوتی  ه  و زبان ک  نام اکثر حیوانا  از آن است ها حاکیالمثلفراوانی نام حیوانا   ه ضر  ةمقایس
تواند باتوج  به  جررافیهای طبیاهی و  ه سطوح مخعلف می ها هد این تنوعا  و تفاو ها نشان می  تحلیل  اه

 ی آنها توجی  گر   و سبک زندگ هوزمر  مشعرک هایتجرب شرایط محل زندگی گویشوهان هر زبان و 
 

    فرهنگی، فاهسی، مازندهانی-شناسی شناخعیااهة مفهومی، زبانثل، اسعالمضر  :واژگان کلیدی
 

ا بیها  و علهوم انسهانی،  انشهگا   ةشناسی، گرو  زبهان انگلیسهی،  انشهکداسعا یاه زبان -۶
 مسؤول( ةیاسوج، یاسوج، ایران )نویسند
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 مقدمه -1

شهو  شناسی شناخعی ساخعاه زبان بازتابی از نظام شناخعی ذهن انسان است و تلاش می ه زبان
رح نظریهة شهو   طه سهت  ا  با برهسی ساخعاه و کاهبر  زبان، تصویری از نظام شناخعی بشهر ب 

نیهز گهامی  ه پیشهبر  ایهن فرضهیة بنیها ین بهو    (1980) 3و جانسون ۴لیکاف ۶اسعااهة مفهومی
نشان  ا نهد که  اسهعااه  و کهاهبر  آن منحصهرب  لیکاف و جانسون با نگاهی مفهومی ب  اسعااه  
 ةاسهعااه یهةاسها  نظر  برشهو کاهگرفع  میوفوه ب معون ا بی نیست، بلک   ه زبان هوزمر  نیز ب 

ایجا  پیونهد بهین  و مندو نظامیافع  سازمان ۲هاینگاشت قیاز طرقا ه است ذهن انسان  ،یمفهوم
: کنهدبرقراه  یمفهوم ة و حوز نیب یاهتباط ،(Ibáñez Mendoza de, 2014)های مفهومی مجزا حوز 
تر شو  و اغلب ملمهو نامید  می ۵حوزة مبدأک  با تکی  بر  انش خو  از یک مفهوم ک   گون این
شهو  نامیهد  می ۱تر است و نگاشت آن ب  مفهومی  یگر ک  حوزة مقصدلحاظ شناخعی عینیو ب 

   ( Grady, 2007)ها توصیف و  هک نماید  تر است، آن مفهوم ثانوی تر و پیچید و اغلب انعزاعی
و همکهاهان  2و لاوال (1996) 7زعم شهوهها هسعند  ب المثلیکی از نمو های اسعااه ، ضر 

 ه هر فرهنگ پسندید  یا ناپسند، یا ب  عبهاهتی اهزش  ک  ها آنچ   هاصل هاالمثلضر (، 1997)
های فرهنگهی زنمایی تجربه ا  با بااین عباه  کشندشو ، ب  تصویر میو ضداهزش محسو  می

بهر و علاو  (Maalej, 2009)کنند های هوزمر  کمک میسازی تجرب زیسعة یک جاما ، ب  مفهوم
 Honeck and) اهای کاهکر ههای معاهد  کاهبر شهناخعی  (Lawal et al., 1997) کاهکر  سهبکی

Weldge, 1997; Temple and Honeck, 1999) ،شهناخعی (Lakoff and Turner, 1989) ،آموزشهی 

(Fox, 2004; Brown, 2004) هوانشناخعی-اجعماعی و (Haas, 2002)  هسعند 
های مخعلف عملکهر  نظهام شهناخعی و ذههن انسهان، نگاشهت توان گفت  ه میان شیو می
المثل  ه قالهب ضهر ی، هها و مفهاهیم انسهانغیرانسانی ب  هفعاهها/ویژگی 9های هسعاههایویژگی

ازآنجاکه  حیوانها   ه طهی قهرون همهواه  بخشهی سهازی اسهت و های هایج مفهوم یکی از شیو
ههای حیهوانی بهر اند، گها  ذههن بشهر از نگاشهت هفعاهها/ویژگیناپذیر از زندگی بشر بو  جدایی

سهازی مفهاهیم های حیوانا ، بهرای مفهومالمثلها و مفاهیم انسانی،  ه قالب ضر هفعاهها/ویژگی
های حاوی نهام و هفعاهههای حیوانها  تهاکنون  غدغهة المثلگیر   برهسی ضر انعزاعی بهر  می

                                                           
1. conceptual metaphor theory 
2. Lakoff, G. 
3. Johnson, M. 
4. mappinɡ 
5. source  
6. target 
7. Shore, B. 
8. Lawal, A. 
9. entity 
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که  شهریفیان امها چنان (،۴بخش  نک بو   است ) لاا   اخلی و خاهجیپژوهشی بسیاهی از مطا
 بنیا  و حاصل تاامل اجعماعی هسعند  ها، غالبا فرهنگسازی اه  این مفهومبیان می (2011)

 اه  که  بایسهعی اسهعااه  ها  ه پیونهد بها فرهنهگ و اذعان مهی یزن (2005 ;2003) ۶کووچش
ازآنجاک  عناصر فرهنگی، از فرهنگی ب  فرهنگ  یگر معفهاو  »جاما  نگریست  وی ماعقد است: 

ها و عباها  زبانی بازنمایانندة آنها نیز از فرهنگی ب  فرهنگ  یگهر تفهاو   اهنهد  هسعند، اسعااه 
های فرهنگهی شوند، پدید های شناخعی محسو  میها پدید ک  اسعااه  هنعیج  ب  همان انداز  

ی به  برهسهبرآن  اشهت تها از پژوهشگران ها  یاهیبس کووچشنظرا    (319 :2003)« نیز هسعند
طوهمشهخ  بپر ازند و گها  ب  (Yu, 2017; Musolff, 2017)مفهومی  یهااسعااه  تأثیر فرهنگ  ه

ینهد مقایسه  نما ههای زبهانی مخعلهفمعالق به  خانوا   یهازبان ه ها  های حیوانا لمثلاضر 
(Belkhir, 2014; Pourhossein, 2016; Oukaci, 2021; Saralamba, 2021) . زعهم کهووچش امها به

ههای زبهانی های معالق ب  خانوا  ها صرفا  ه زبانالمثلها و ضر (، تنوا فرهنگی اسعااه 2003)
ها و تهوان شهاهد تنهوا فرهنگهی اسهعااه بلک  یکی از اباا ی ک  می مشاهد  نیست،معفاو  قابل

 ند  شو ه جاماة واحد اسعفا   میهایی است ک  ها و گون ها بو ،  ه گویشالمثلضر 
هسهعند تهاکنون  آنک  حداقل تاجایی ک  نگاهندگان مطله  بر اسعدلال یا شد  و نظرب باتکی 

به   (2005 ;2003)یشهنها ی کهووچش فرهنگهی پ-شهناخعیازمنظهر هویکهر   ایمطالا   ه هیچ
های زبان معالهق به  یهک های حوزة حیوانا   ه گون المثلهای موجو   ه ضر اسعااه  ةمقایس

های حهوزة المثلیک از مطالاا  قبلهی ضهر طوهمشخ   ه هیچاند و ب خانوا ة زبانی نپر اخع 
قصهد هو پهیشِ ةمطالاه ست اد شفرهنگی ن-خعیناش ةحیوانا   ه زبان فاهسی و مازندهانی مقایس

 ه زبان فاهسی و مازندهانی برهسهی نمایهد و به   وانا یح یهاالمثلبر ضر ها فرهنگ  ری اه  تأث
هها و هفعاههها، ویژگی ی اسهعااهیسهازمفهوم ه این  و گونهة زبهانی،  اسخ گوید ک این پرسش پ

 وانا  چ  تفاوتی  اه  های حوزة حیالمثلمفاهیم انسانی  ه قالب ضر 
 
 هپیشین -2

ای از منظرههای گونهاگون تهاکنون شکل مقابل ها  ه یک گونة زبانی واحد یا ب المثلبرهسی ضر 
اسهت   ه برخهی از مطالاها   اخلهی  غدغة پژوهشی بسیاهی از مطالاا   اخلی و خهاهجی بو  

منظهری غیرشهناخعی  ا ، ازهای حهوزة حیوانهالمثلطوهکلی، نه  صهرفا ضهر ها به المثلضر 
  گلشهایی، ۶399)پوهابراهیم و نامعهی، یا شناخعی  (۶329  ذوالفقاهی، ۶39۴  ترابی و کازهونی، ۶۲0۴)سپاهی، 

                                                           
1. Kövecses, Z. 
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و گها  بها نگهاهی بینازبهانی  (۶39۴  هضهایی و مقیمهی، ۶39۱تجن،   شهیخ سهنگ۶392بین، موسوی و حق
اند  گا  نیهز  شدبندی توصیف و طبق  (۶39۲یی،   سیف، سپاهی و میربلوچزا۶۲03)محمدپوه و گشمر ی، 
اسهت  های حهوزة حیوانها  بو  المثلهای  اخلهی تمرکهز صهرفا بهر ضهر  ه برخی از پژوهش

های گهویش لاهی به  لحهاظ  لالهت المثلنام حیوانا  ها  ه ضر  (۶39۴)مقدم و ندیمی شریفی
های نیهز اسهعااه ( ۶392)مکهاهان مان و هاند   ه مطالاة آهر  کمانایی، موضوا و کاهکر  برهسی 
  انهد شهدهای موجو   ه معون ا   فاهسی تحلیل و برهسی المثلمفهومی صوه حیوانی  ه ضر 

های المثلنیز ب  تحلیل و برهسی کاهکر  نمها  حیوانها   ه ضهر  (۶399)نژا  و بهزا یان حاجیان
 اند نامة بهمنیاهی پر اخع موجو   ه کعا   اسعان

انههد ها گهها  موضههوا مطالاهها  غیرشههناخعی بو  المثلهههای خههاهجی نیههز ضههر پژوهش ه 
(Lomotey and Csajbok-Twerefou, 2021; Lauhakangas, 2014;)   شناسهیزبهانو گا   ه چهاهچو 

ای و یها بها نگهاهی مقابله  ( Venter, 2019; Maalej, 2009; Moreno, 2005شهناخعی )بهرای نمونه 
ها المثلب  ضهر  ( ;Landmann and Ganz, 2023; Rashidi and Ghaedi, 2013ون ی نم)برا بینازبانی

انهد، های حهوزة حیوانها  تمرکهز کر  المثلک  صرفا بهر ضهر  یاست   ه مطالااتپر اخع  شد 
ای فرهنگهی و بها نگهاهی مقابله -از منظهری شهناخعیسو با پژوهش حاضهر ها همبرخی پژوهش

های  اسهعااه (2013) ۶  لیهونهدانمهو  ها ها تحلیهل المثلوجهو   ه ضهر های اسعااهی منگاشت
اسهت  کر  های حیوانا   ه  و زبان چینی و انگلیسهی ها مقایسه  المثلمفهومی موجو   ه ضر 

 ه  وانها یححهوزة  یهاالمثلضهر  یاز برخه بینهافرهنگی-نیز برهسهی شهناخعی (2014) بلخیر
 (2016) ه مطالاههة پوهحسههین   اسههت ا  اهایهه   لیههو کاب یعربهه ،یفرانسههو ،یسههیانگلهههای زبان

های فاهسهی و ترکهی برهسهی و المثلهای مفهومی حاوی حهوزة مبهدأ حیهوان  ه ضهر اسعااه 
زبانان و فاهسهی چگونه به  ایهن پرسهش پاسهخ  ههد که  کوشهید    پوهحسهین اند شدمقایس  

ا هالمثل ه ضهر  وانها یحنهام  یاسهعااه ر کاهبجهان اطراف خو  ها با زبانان ساکن ترکی  ترک
نعههایج مطالاههة پوهحسههین ضههمن نشههان  ا ن تنههوا و شههباهت  ه   کننههدیمهه یسههازمفهوم
 یفرهنگه طیمحه تیاهم، مؤید وانا یو ساخعاه اسعفا   از نام ح یاز نظر نوا، فراوانها المثلضر 

 است  حاوی نام حیوان یهااسعااه کاهگیری شیوة ب  ه  ییایو جرراف
های موجههو   ه فرهنگههی بهه  برهسههی اسههعااه -اثههر  یگههری کهه  از منظههری شههناخعی

 یهاالمثلضهر با تمرکهز بهر ک   است (2021)، مطالاة اوکاسی های حیوانا  پر اخع المثلضر 
نگاشهت  نهدیابهر فرها فرهنهگ  ریتأثاست تلاش کر    ه  و زبان انگلیسی و کابیل پرندگانحوزة 

 ای و ازنیز بها نگهاهی مقابله ( 2021)ساهالامبا ها برهسی نماید  المثل ه این ضر  اسعااهی موجو 
                                                           
1. Liu, J. 



 ۴۶۶ /8041، پاییز و زمستان 81پیاپی، 2شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش ... های مفهومی دراستعاره یامقابله یبررس
 

های حهوزة حیوانها   ه  و زبهان المثلها  ه ضهر فرهنگی ب  برهسی اسعااه -منظری شناخعی
هههای بینههافرهنگی  ه گیههر  کهه  گرچهه  تفاو اسههت  وی نعیجهه  میانگلیسههی و تههایی پر اخع 

 تمهام ه « هسهعند وانیها حانسان» یمفهوممشاهد  است، اسعااهة ان قابلهای  و زبالمثلضر 
نیز سهازوکاههای  (2024)لای و هسو  هو  شماه میی ب جهانه  و نوعی اسعااهة ها وجو   افرهنگ
 ه ها  «گربه »و  «سگ»حاوی نام  یهاالمثل ه ضر موجو   یفرهنگ یهاتیو محدو  یشناخع

    اندبرهسی و مقایس  نمو   یسیگلو ان وانیتا یزبان هاکا
منظهر نظریهة  ای و ازیک از مطالاا   اخلهی و خهاهجی بها نگهاهی مقابله تاکنون هیچ چون
های حوزة حیوانها   ه المثلب  تحلیل ضر  (Kövecses, 2003; 2005)فرهنگی اسعااه  -شناخعی

ست ک  بها ههدف مقایسهة ای ااست، پژوهش حاضر نخسعین مطالا فاهسی و مازندهانی نپر اخع 
ثیر های حیوانا   ه فاهسی و مازنهدهانی و برهسهی تهأالمثلهای اسعااهی موجو   ه ضر نگاشت

 است نگاهش  هآمد ها ب فرهنگ بر این نگاشت
 

 مفاهیم نظری -3

 المثلضرب -1- 3

 ;e.g., Abrahams, 1969)شد   المثلضر  فیتار یبرا یا یز یهاتلاشاز زمان اهسطو تاکنون 

Barley, 1972; Hain, 1963; Milner, 1969) ههای نیز ب  برهسی انعقا ی تاریف (1985) ۶و نوهیک
 یاصهل ة غدغه ههاالمثلضهر  ی جام  ازفیتاریابی ب  آنک   ستاست  نظرب شد  پر اخع اهای 

 ه پهژوهش  گنجهد،این مجهال نمی ه  شد شنها یپ فیتااه ةهمشرح  و ستیپژوهش حاضر ن
ههای برمبنهای واه  هیم  او المثل مدنظر قهراه مهی( ها برای ضر 1985) ۴میده اضر، تاریفح

 ای کوتا  وجمل  ،المثلضر »کند: المثل ها چنین تاریف میضر پربسامد  ه تااهیف پیشین 
شد   ه میان یک قوم است ک  حکمت، حقیقت، نکعهة اخلاقهی و یها  یهدگا  و شناخع  عموما
« کنهدیها آوهی بیهان می عی ها ب  شکل اسهعااهی، بها سهاخعاهی ثابهت و قابهلنظری سننقط 

(Mieder, 1985; cited in Mieder, 2004: 3)   
 یگر منجربه  شناسهی شهناخعی ازسهویسو و زبانشناسی فرهنگی ازیکزبان ةطرح شاخ

کهاهبر  فرهنگهی،  کهر یهوها شهد  تمرکهز المثلایجا  نگا  فرهنگی و نگا  شناخعی به  ضهر 
ها محصههولا  زبههانیِ المثلفرهنگههی اسههت و ضههر -هههای اجعمههاعیها  ه بافتالمثلر ضهه

هههای اجعمههاعی بها اهههداف اجعمههاعی خلههق و شههوند که   ه موقایتوابسهع  تلقههی میفرهنگ
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کند ب  منشأ، محعوا/موضهوا و این هویکر  تلاش می   (Honeck, 1997: 31)شوندکاهگرفع  میب 
 هویکهر  ها  سهت یابهد  بهرخلاف نگها  فرهنگهی،المثلی و گسعرش ضهر گیرتاهیخچة شکل

ی اسهعااهی یکسهان  ه نهدهایفرا   هنعیجهنوا بشهر و  یساخعاه ذهنبو ن  یجهانبر  یشناخع
و خلهق  یذهنه ةنهیزمشیبهر پ   هواق ، هویکر  شهناخعی دکنیم دیتأک هاالمثلزیربنای ضر 

ها و المثلعناصر توسهط ضهر  یبندمقول  ةویا، شنهآ یها، بازنمو  ذهنالمثلضر گیری شکل

   (Lewandowska and Antos, 2014) وهز یم دینها تأکآ یکاهبر شناخع نقش

که   اسهت ها شهکل گرفعالمثلبه  ضهر  فرهنگهی-نیز هویکر ی شهناخعی های اخیر ه سال

شهو  و بهر ح میمطهر (Kövecses, 2003; 2005) ۶فرهنگهی اسهعااه -عنوان نظریهة شهناخعیتحهت

تأکیهد   یگرجاماه  ازسهوی و فرهنهگسهو تأثیرگذاهی همزمان ساخعاه و نظام شناخعی بشهر ازیک

ههم مدعی است  شکل گرفت، (2005 ;2003) کووچش معأثر از آهاءباه  نینخسعک   کر یهو نی  ااه  

 .(Belkhir, 2014; 2021) انهد خیلها المثلضهر خلهق و  هک و ههم فرهنهگ  ه  یذهن یندهایفرا

 یتلقه نظریة اسهعااهة مفههومیهوزتر از ب  یانسخ ید  اه  ک  با دینکع  تأک نیبر ا (2005) ووچشک

باد ضمن توصیف مخعصر مفهوم اسعااهة مفهومی و انهواا آن، توضهیحاتی  هبهاهة بخش  ه زیرکر   

 بو ن و تنهوا یجهانو ا عاهای این هویکر   ه با   (2005 ;2003) فرهنگی کووچش-نظریة شناخعی

 شد ها اهای  خواهداسعااه  فرهنگی
 
 هااستعارة مفهومی و تنوع فرهنگی استعاره -2- 3

اصهل  و  ه (Grady, 2007: 188) یمفههوم یاز تداع ییالگو  ه نگا  شناخعی ب  اسعااه ، این پدید 

 یاحهوز  هک یها  (Lakoff and Johnson, 1980: 5) «گهری  زیکمک چب  زیچ کی ة هک و تجرب»

ههر از ایهن منظهر  ه   (Benczes, 2006: 49) شو مارفی می گری  مفهومی ةبراسا  حوز یمفهوم

 هک   یگهر ةکمک حهوزهها به حوز این از  یکقابل تشخی  است و ی و حوز   مفهومی ةاسعااه

 ایهحهوز   ،شهو  هک می ،مفههوم مبهدأ ای ةحوز یانی ،گر ی ةحوز ازطریقک   یا  حوز گر  یم

منهد نظام یمفههوم یهاکه  اسهعااه شهو  اثبا  می کر یهواین    ه شو مید  مینا مقصد هوممف

 رنهدیگمهی قهراه مبهدأ حوز  عناصر تناظربا  ه مقصد حوزة مند عناصرنظام شکلی، زیرا ب هسعند

(Lakoff and Johnson, 1980)  شهوند و نگاشهت از مطهرح مینگاشهت  تحهت عنهوانتناظرها  این

زعم پیروان این نظریه ، ب   (Grady, 2007: 190)است  یممفهواسعااه   یةم نظراهیمف نیرتیا یبن
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و مفهاهیم عینهی نظیهر   هنهدیمه لیمقصد ها تشک یهاحوز  یانعزاع می ه اسعااه  مامولا مفاه

 شوند  کاهگرفع  میهای مقصد انعزاعی ب سازی حوز حیوانا ، گیاهان و جسم انسان برای مفهوم
به  سه  گهرو  شهامل آنهها  کاهکر ها براسا   یمفهوم یهااسعااه  (1980) جانسونف و لیکا
  کننهدیمه میتقسه 3شهناخعیهای هسعیو اسعااه  ۴های جهعی، اسعااه ۶های ساخعاهیاسعااه 
براسها   یصوه  اسهعااه ب  مفهوم کیک   ه آنها »اشاه  ب  مواه ی  اهند  یساخعاه یهااسعااه 

های سههاخعاهی   ه اسههعااه ( Lakoff and Johnson, 1980: 14) «ابههدییسههاخعاه م یگههریمفههوم  
ههای مبهدأ که  اغلهب های مقصد اغلب مفاهیم انعزاعی هسعند ک  برای  هک آنهها از حوز حوز 

 های جهعهیهای سهاخعاهی،  ه اسهعااه برخلاف اسعااه شو   بهر  گرفع  می اند،عینی و ملمو 
بها توجه  به   کاملی از مفهاهیم مجموع بلک   د،یابیساخعاه نم گریمفهوم   مفهوم براسا  کی»

مفههوم  ( Lakoff and Johnson, 1980: 15) «شهو یم یسازمانده کامل  یگری از مفاهیم مجموع 
تاهدا  بهاهز  ةبدن انسان اسهت که  مشخصه یابیجهت سعمیبا سها مرتبط  جهعی  ه این اسعااه

اجهاز   نهد یبه  گو شهناخعیهسعی یهااسهعااه  هنهایهت   هاسهتعااه ایهن  سهت اساز  یا یز
از موا ، هسعاهها، اجسام و جسهم اسا  تجربیا  ملموسش ها بر مقصد یانعزاع میتا مفاه  هندیم

 اهند  به   یهمپوشاناین س  نوا اسعااهة مفهومی با یکدیگر »گفعنی است   سازی کندفهوممخو  
 شههناخعیهسعی کههاهکر ممکههن اسههت نیههز  جهعههیو  یسههاخعاه یهااسههعااه ایههن ترتیههب کهه  

 افع یسهاخعاه مبهدأ یههابه   اشهعن حوز  شهناخعیهسعی یهاک  اسهعااه یحالباشند،  ه اشع 
 .(Knowles and Moon, 2006: 31)« اندوابسع 

 کهووچشکهر    یبند سهع  یهزنباتوج  ب  مایاهههای  یگهر  توانیها م یمفهوم یهااسعااه 
ها و همچنهین عهام یها بر عواملی مانند قراه ا ی بو ن یها نبهو ن، ماهیهت اسهعااه تکی با (2002)

باتوج  ب  مایاه عهام یها خهاص بهو ن   کندیم ها اشاه اسعااه از  یانواا مخعلفخاص بو ن آنها ب  
های های مفههومی اسهعااه گیرنهد  برخهی از اسهعااه های مفهومی  ه  و گرو  جای مینیز اسعااه 

    (Lakoff and Turner, 1989)شوند های سطح خاص تلقی میبرخی اسعااه  وسطح عام هسعند 
قهراه  خهاص ه سهطح  یمفههوم یهااسهعااه  غالب ک  کندیاسعدلال م (40 :2002)کووچش 

و « هسهعندخدا ها کنش ه»مانند  هاییاسعااه عام سطح  یهاک  اسعااه  هد توضیح می و  اهند
 بهرای« هسهعند کهنش هخهدا ها» ةان ذکر است اسهعااهی  شاگیرندها  هبرمی« است عام خاص»
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3. ontological 
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ها المثلضهر  تابیهر ی، بهرا«اسهتعام خهاص »اسعااه   همقابل   کاهبر   اه  بخشیجان هک 
    (Belkhir, 2014: 42) است کاهآمد

 کیهاز ر   شروا ب  هشد که ری ه  و مسی، مطالاة اسعااه  مفهوم ةاسعااه یةنظرپ  از طرح 
 نیچنه کر نهدتمرکهز و ا عها  اولیه  یهابهر اشهعراکا  اسهعااه  کهافیلپیهرو شناسهان سو زبان
تهلاش کر نهد  یبرخه ،   همقابهلرندیگیها نشأ  ممشعرک انسان یجسم ةاز تجرب ییهااسعااه 
تهلاش کهر  نخسعین فر ی اسهت که   (2005 ;2003) کووچشاهای   هند   ژ ویفرهنگ یهامدل

 نیهک  اگوید ، میب  بافتضمن توج   ی  ودیجلب نما ینظام مفهوم یهنگها ب  اباا  فر توجها 
ی، شهامل محهیط،   ب  باوه کووچش عوامهل مخعلفهکندیاشاه  م یرزبانیو غ یمفهوم ب  بافت زبان

 (232 :2005)وی   به  تابیهر شهو یها مهب  تنوا  ه اسعااه  منجربافت اجعماعی و بافت فرهنگی 
به  نظهر  ههد  شهکیل می    تها و ی منطق ، منهاظر، گیاههان و جهانوهان، خانه جررافیا محیط ها
کننهد، غالبها به  شهکل گویشوهانی که   ه یهک منطقهة واحهد زنهدگی می (187 :2002)کووچش 

طق  هسعند، برای  هک اسهعااهی و خلهق هایی ک  ویژگی خاص آن منناآگاهان  از عناصر و پدید 
   کنند فا   میشان اسعجهان مفهومی

کند   یهرون  ه اشاه  می (1994) ۶نعایج مطالاة  یرونِ عنوان شاهد ب ب  (95 :2005)کووچش 

های مفهومی هایج  ه زبان هلندی و زبان افریکان  که  معهأثر از هلنهدی  ه مطالاة خو  اسعااه 

یههرون،  ه افریقههای جنههوبی شههکل گرفعهه  و کههاهبر   اه ، ها مقایسهه  نمههو   براسهها  مطالاههة  

های حوزة طبیات موجو   ه زبان هلندی، حیوانا  نقشی نداهند، امها  ه زبهان افریکهان  اسعااه 

بر نام انهواا حیوانها  مخعلهف هایی مبعنیهغم آنک  این زبان از هلندی نشأ  گرفع ، اسعااه علی

ی مفههومی نیهز هال  تلویحا حاکی از آن است ک  محیط معفاو  بر اسعااه أوجو   اه  و این مس

عنوان بخش لاینفک محیط، یکی از هسعاههای مهم  ه خلهق اسهعااه  گذاه   حیوانا  ب ثیر میتأ

هوند و چون پراکندگی آنها  ه کرة زمین کاملا یکسان نیست، جررافیها مرجاهی مههم شماه میب 

    (Nacib, 2009) هاستالمثلتب  ضر ها و ب گیری و تنوا اسعااه  ه شکل

گهذاه ، ها تهأثیر میماعقد است عامل  یگری ک  بر تنوا فرهنگهی اسهعااه  (2005)ش کووچ

گمهان او موضهوعا  اجعمهاعی مخعلفهی نظیهر هوابهط قهده  و فشهاه  بافت اجعماعی اسهت  به 

های مفهومی تأثیر بگذاهند  تاهیخ اجعماعی نیهز که  شهامل تمهامی توانند بر اسعااه اجعماعی می

شو ، بخشی از بافهت ها و تجربیا  مشعرک یک جاما  میها، اسطوه سعانهخدا های گذشع ،  ا

                                                           
1. Dirven, R. 
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 هد  کووچش هنجاههای اجعمهاعی و هفعاهههای مایهاه ها نیهز بخشهی از اجعماعی ها تشکیل می

 توانند بر نظام مفهومی تأثیر بگذاهند   اند و ماعقد است این عناصر نیز میبافت اجعماعی می
بافت فرهنگی عامل تأثیرگذاه  یگری است ک  ب  اصهول حهاکم  ،(234 :2005)ب  باوه کووچش     

تهر که  آن فرهنهگ بهرای  هک ههر یهک از مفهاهیم و بر یک فرهنگ یا زیرفرهنگ و بافعی کلی
تابیهر کهووچش گیر ، اشاه   اه    ب  بیهان سها  ، به  خو   هنظر میویژة های برجسع  و اهزش

م و هسهوم، نما هها و فولکلهوه ها، هنجاههها، هسهوهها، اهزشبافت فرهنگی شامل تمامی با (2005)
 شو   کند، میمشعرک یک جاما  ک  تفکر و هفعاه آنها ها تایین می

ها )و گرچهه  تههأثیر عناصههر مخعلههف بافههت زبههانی و غیرزبههانی و تنههوا فرهنگههی اسههعااه 
تهوان از تهأثیر نمی غیرقابل کعمهان اسهت، امها  های زبانی هایج یک منطقها(  ه گون المثلضر 
 های زبانی مخعلف چشم پوشید  ل زبانی و فرهنگی میان گویشوهان گون تاام
 
 ها و روشداده -4

 یهاالمثلفرهنهگ بهر ضهر  ریتهأث ی اه  به  برهسه  هنظهر هوشِیپه ةمطالاک  اشاه  شد چنان
 یههازبان یغربو شهمال یغربب  شهاخة جنهو  بیترتک  ب  یو مازندهان ی ه زبان فاهس وانا یح

 یسهازکه  مفهوم دیهنما یل  ها برهسهأمسه نیبپر از  و ا( ۶372 ،ی)اهانسکتالق  اهند  ییهندواهوپا
 و  نیه ه ا وانها یحهوزة ح یهاالمثل ه قالب ضر  یانسان ها و مفاهیماسعااهی هفعاهها، ویژگی

 تیهجما نةیشهیب انهانبزیفاهسه (،۶39۶) یازآنجاک  ب  گزاهش واعظه اه    یچ  تفاوت یزبان ةگون
خراسان، کرمهان و هرمزگهان  ،یسمنان، قم، بوشهر، فاه ، مرکز ز ،یتهران، اصفهان،  یهااسعان
و منظهوه از  ا شهد یمنهاطق  زبان،ی ه پژوهش حاضر منظوه از منطقة فاهس  هند،یم لیها تشک

 مناطق است  نیساکن ا شوهانیزبان و فرهنگ گو ،یزبان/فرهنگ فاهس
های حوزة حیوانا   ه فاهسهی المثلای از ضر ظوه  سعیابی ب  مجموع منوهش ب  ه این پژ

ها و اصهطلاحا  معهداول  ه فرهنگ مثلای اسعفا   شد  س  کعا  و مازندهانی از هوش کعابخان 
، (۶39۵نیهها، )هحیمی ها و اصهطلاحا  عامیانهه المثلفرهنههگ ضههر (، ۶32۴)عظیمهی،  زبهان فاهسههی

) هگهان،  های فاهسهیالمثلفرهنهگ جهام  ضهر و  (۶32۵)سهیلی،  اروف ایرانهای مالمثلضر 

المثل حهوزة حیوانها   ه فاهسهی گهر آوهی شهد  بهرای ضهر  ۶۵۱برهسی و  همجمهوا  (۶323
شههد   ه های ثبتالمثلهای حیوانهها   ه مازنههدهانی نیههز تمههامی ضههر المثلگههر آوهی ضههر 

 و ههها )زبانز ههها(المثلضههر ، (۶390)انصههاهی،  یمازنههدهان هایالمثلضههر  فرهنههگ هههایکعا 
هها، چیسهعان و هها، کنایه المثل: ضر کرچا مهروون (،۶320کوتنایی، )جوا ی مازندهان هایکنای 
مازنهدهانی  هایالمثلضهر  موضهوعی فرهنهگ: مثهل مهازنی،  (۶397)خرمهی و صهفریان،  اشااه
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 شناسهیزیبایی، (۶۲0۴شانی، )هزاقی مازندهانی یهاالمثلضر   ه قرآن تجلی (،۶392نیاکی، )خصوصی
های هایهج المثلضهر و  (،۶۲00شهانی، )هزاقی بهدی  و بیهان  یهدگا  از مازنهدهانی هایالمثلضر 

  المثل حاصل شد ضر  ۴۱۲بر برهسی شدند و فهرسعی مشعمل( ۶32۱، اتویی)طالبی مازندهانی
به  نهام حیهوان  ه آنهها شد  از  و زبهان باتوجه های گر آوهیالمثل ه گام باد، تمامی ضر 

شد و برهسی ب  پرکاهبر ترین و پربسامدترین حیوانا  اهلی و وحشی )شهامل شهرال،  بندیطبق 
ها المثلخهرو  و کهلاغ(  ه ضهر  گوسال ، سگ، گرب ، مهرغ/ الاغ، اسب، شعر، گاو/ خر ، خر/

های مازنهدهانی وجهو   اشهعند المثلضهر  محدو  شد  البع  آن  سع  از حیواناتی که  تنهها  ه
تیری، قرقاول و جرهد( نیهز  ه فهرسهت نههایی گنجانهد  شهد  تا ، جوج )مانند پلنگ، کرم شب

براسها   هاالمثلهای مفههومی زیربنهایی، ضهر ای اسهعااه سپ ،  ه تلاش برای تحلیل مقابل 
 ه  ،با سه  سهعون طراحهی شهدبندی شد  جدولی مبدأ و مقصد اسعااه  طبق  های حوزةنگاشت

المثل و  ه سهعون سهوم هفعاه حیهوانی(،  ه سهعون  وم ضهر  سعون نخست حوزة مبدأ )حیوان/
ها  ه سه  باهد حهوزة مبهدأ، المثلهفعاه انسانی( قراه گرفت   هنهایت، ضر  حوزة مقصد )ویژگی/
رحل ، به  پیهروی از فر   ه هر زبان تحلیل شد   ه این م های منحصربالمثلحوزة مقصد و ضر 

وجو  یهک ب  های اسعااهی بایسعی ای نگاشتکند  ه تحلیل مقابل ک  اشاه  می (2002) ۶باهسلونا
های  ، وجو   هبرابر فقهدان اسهعااه شواسعااهة مشخ   ه زبان الف و نبو  آن  ه زبان   توج  

  ید  شدمفهومی زیربنایی نیز سنج
 
 بحث و تحلیل -۵

های المثلهای مفهومی موجو   ه ضر ک  اسعااه شو  نشان  ا   می ه بخش حاضر نخست 

میهزان فراوانهی  فاهسی و مازندهانی چگون   ه سطح حوزة مبدأ و مقصد تفهاو   اهنهد  سهپ 

 شو  های  و زبان مقایس  و بحث میالمثلحوزة مبدأ  ه ضر  عنوانب کاهبر  هر حیوان 
 
 تنوع در سطح حوزة مبدأ -1- ۵

ها، تفهاو   ه حهوزة مبهدأ اسهعااه  و یکی از اباا  تنوا فرهنگی اسهعااه  (2005)کووچش م زعب 
از تاهابیر و تفاسهیر ها  ه سطح حوزة مبهدأ ناشهیبر آن است  گا  تنوا اسعااه المثل مبعنیضر 

های مفههومی گیری اسهعااه های مخعلف است و منجربه  شهکلمعفاو  یک حوزة مبدأ  ه زبان
ههای زبهانی حوز  ةگا  نیز  و زبان یا گونه  (Lakoff, 1996) شو رای یک حوزة مقصد میمعفاو  ب

ای گیرنهد  تحلیهل مقابله کاهمیسهازی یهک حهوزة مقصهد ب مبدأ کاملا معفاوتی ها بهرای مفهوم
انسهان » یسهاخعاهة از آن اسهت که  هرچنهد اسهعااههای فاهسی و مازندهانی حهاکیالمثلضر 
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، امها حهول (۶)کنهدآفرینهی میشد  نقشهای گر آوهیالمثلی اکثر ضر یربنا ه ز «است وانیح
شههناخعی شههکل اسههعااهة سههاخعاهی یا شههد   ه ایههن  و گونههة زبههانی تاههدا ی اسههعااهة هسعی

ویژگهی  این ترتیب ک  یک هفعهاه/ هد  ب است ک  تنوعاتی ها  ه سطح حوزة مبدأ نشان میگرفع 
فهاوتی(  ه ایهن  و زبهان های مبهدأ معفهاوتی )حیوانها  معحوز انسانی  ه حوزة مقصد با کمک 

 شو   هایی از این سطح از تنوا بحث میشو    ه بخش حاضر نمون سازی میمفهوم
 ه « تجرب  حیوان استانسان غیرمعخص  و بی»شناخعی ها، اسعااهة هسعیبرمبنای  ا  

توان شهاهد تنهوا  ه شاهد  است، اما میمهای هر  و زبان فاهسی و مازندهانی قابلالمثلضر 
های معناظر این اسعااه   ه  و زبان ایهن المثلسطح حوزة مبدأ این اسعااه  بو   مقایسة ضر 

 ساز :ها آشکاه میتنوا 
 (302: ۶32۴)عظیمی، بز نیست خرمن کوفعن  کاه هر خر/  ۶

2. ʃɑl-e kɑr niyǝ kasu baxere   (97: ۶392نیاکی، )خصوصی 

 (خوه ن کاه شرال نیست شالی ةقاس)  

زبان برای تأکیهد براهمیهت تخصه ، ک  گویشوهان فاهسیشو   هحالیک  مشاهد  میچنان
زبانان شهرال ها فاقهد تخصه  و گیرنهد، مازنهدهانیتجرب  و مهاه  از نام حیوان خر یا بز بهر  می

شهرال و  ةتخصه  و تجربهکه   ه مازنهدهانی بهرای تأکیهد بهر فقهدان نای  انند  جالبتجرب  می
عباهتی برای تصریح وجو  تباین،  ه نقطة مقابل این حیهوان از مفههوم خهوه ن شهالی و بهرنج ب 

ترین محصهول زهاعهی ایهن خطه  بیهانگر شهاخ  تنها ب  شکلی نما یناست ک  ن اسعفا   شد 
است و ب  ههیچ  گذاه  ک  پروهش آن مسعلزم تجرب  و مراه است، بلک  بر این نکع  نیز تأکید می

هایی المثلآید  ازآنجاک  پر اخعن ب  تمهام ضهر مهاه  برنمیتجرب  و بیوج  از عهدة شخ  بی
گنجهد،  ه زیهر  هد،  ه این مقال نمیة پژوهش تنوا  ه سطح حوزة مبدأ ها نشان میک   ه پیکر

    شو تنها ب  ذکر چند نمونة  یگر بسند  می
 (۶07: ۶32۵، )سهیلی سگ زه  برا ه شرال   3

4. palenɡ-o bɑməʃi dɑyi xerzɑnə/xɑrzɑnə (۴7: ۶32۱انویی، )طالبی  

 (و خواهرزا   هسعند ییپلنگ و گرب   ا)

 (32۴: ۶323) هگان،   ان شعر  ه خوا  بیند پنب   ۵
6. bɑməʃi-ye xo hamiʃe ɡale ( ۵3: ۶392نیاکی، )خصوصی   

 )هؤیای گرب  همیش  موش است(

 (3۶۲: ۶39۵نیا، )هحیمی   گ  بو میهس  میمیب  گوشت نرب   سعش   گ7
8. xi-e das hali re naresənə ɡənə terʃə   (22: ۶390)انصاهی،  

  (ترش است گویدهسد می ست گراز/خوک ب  آلوچ  نمی) 
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 (۶۱۱: ۶32۴)عظیمی،  خر چ   اند قیمت نقل و نبا   9
10. verɡ tʃə dunnə qɑterɑ qeymət tʃənnuə   (۱۵: ۶397و صفریان، می )خر

  اند قیمت قاطر چند است؟(گرگ چ  می)

انسهان بهدذا  »شناخعی  هد  ه اسعااهة هسعی( نشان می۲( و )3های )المثلضر  ةمقایس

حهوزة مبهدأ  عنوانبه ،  و زبان فاهسی و مازندهانی نام حیوانها  معفهاوتی ها «و پلید حیوان است
های خبیهث و پلیهد انعنوان حوزة مبدأ، انسفاهسی سگ و شرال ب  ک   هاند   هحالیکاهگرفع ب 

کننههد   ه کننههد،  ه مازنههدهانی پلنههگ و گربهه  چنههین نقشههی ها ایفهها میسههازی میها مفهوم
پهروه بها آهزوههای محهال انسهان تن»شناخعی ( نیز برای اسعااهة هسعی۱( و )۵های )المثلضر 

عنوان حهوزة مبهدأ اسهعفا   ندهانی از نام شعر و گربه  به ترتیب  ه فاهسی و ماز، ب «حیوان است

( نیز حاکی از آن اسهت 2( و )7های فاهسی و مازندهانی  ه شماهة )المثلمقایسة ضر است  شد 
کننهد تها ترتیب گرب  و خی( اسعفا   میهای مبدأ( معفاوتی )ب ک  این  و زبان از حیوانا  )حوز 

ک   بر پسعی و کهعهری است و  هحالیمحروم  ی ه زندگ یزیچ زاسازی کنند ک  فر ی ها مفهوم
آن چیهز فاقهد  یهوکنهد سهای می انهد و ینبو ن خو  م  یعلت ها حرذاتی خو  واقف است، 

شهناخعی (، هرچنهد اسهعااهة هسعی۶0( و )9های )المثل هنهایت،  ه ضهر   گذاه ب بیع عیب،

کند، اما  ه فاهسی و مازنهدهانی مشعرک عمل میطوه ب « انسان نا ان و قدهنشنا  حیوان است»
ی که  اهزش و اهمیهت سهازی انسهانترتیب خر و گهرگ( بهرای مفهومهای مبدأ معفاوتی )ب حوز 

 است شد  کاهگرفع شو ، ب چیزی ها معوج  نمی

 تنوع در سطح حوزة مقصد -2- ۵

های و تفهاو  اسهعااه  تهوان شهاهد تنهوابر تنوا  ه سطح حهوزة مبهدأ،  ه مهواه ی میعلاو 

ههای ین حالت، یک حوزة مبدأ ب  طیفی از حوز شناخعی  ه سطح حوزة مقصد بو    ه اهسعی

ههای ترتیب حوز شو    ه ا امه  به مقصد معفاو   ه  و یا چند زبان یا گونة زبانی نگاشت می

سهازی ومزبهان مفهمقصد معفاوتی ک  با کمک یک حوزة مبدأ ماین )نام یهک حیهوان(  ه  و 

 گر ند اند، برهسی میشد 

های حاوی نام شعر  ه  و زبهان فاهسهی و مازنهدهانی المثلای ضر : تحلیل مقابل شتر -۶

عنوان حهوزة  هد گا  هفعاه/ویژگی واحدی  ه هر  و زبان بها کمهک مفههوم شهعر، به نشان می

ان  اشههعن  و هههای فههراواسههت  بزهگی/والامقههامی و همچنههین عیبسههازی شد ، مفهوممبههدأ

اب  ازطریههق حههوزة مبههدأ شههعر طوهمشههای هسههعند کهه   ه فاهسههی و مازنههدهانی ب مشخصهه 
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سازی ویژگی نخست ها  ه  و زبهان ( مفهوم۶۴( و )۶۶های )المثلشوند  ضر سازی میمفهوم

انسهان اصهیل/بزهگ »شهناخعی المثل اسهعااهة هسعی هد   ه زیربنای این  و ضهر نشان می

کند  گفعنی است باتوج  ب  اینک  مشخصة باهز شعر، بهزهگ بهو ن آفرینی مینقش« شعر است

زبانان و ههم بهرای گهی مشههو  شهعر ههم بهرای فاهسهیجث  آن است و این ویژگی، اولین ویژ

 ه بافت فرهنگی هر  و جاماة زبهانی به  طوه مشعرک این حیوان است، ب  زبانان بو مازندهانی

 است شد  کاه گرفع ب اصیل  /سازی انسان بزهگبرای مفهومو   نما ی از بزهگی تبدیل شد
 (۶۶۴: ۶32۵)سهیلی،  پوسعش باه خر   شعر اگر مر   هم باش  ۶۶

12. ʃetere bɑrben kaʃ xɑre xɑrvɑrə bɑndə ( ۶3۵: ۶۲00شانی، )هزاقی   

 )باه عا ی شعر، برای خر یک خرواه است(  

های انسهانی معفهاوتی  ه سازی هفعاهها/ویژگیأ برای مفهومعنوان حوزة مبد همقابل گا  شعر ب 
پروهی و  اشعن آهزوی محهال، کهو نی است  تنکاهگرفع  شد های فاهسی و مازندهانی ب المثلضر 

ههایی هسهعند که  ازطریهق ها، پرمدعایی و تلاشهگری، از هفعاهها/ویژگیو  ه  نیاموخعن از تجرب 
سهازی تهوان مفهوم( می۶3) المثلاند   ه ضهر سهازی شهد مفهوم حوزة مبدأ شعر  ه زبان فاهسی

« پروه بها آهزوههای محهال شهعر اسهتانسان تن»شناخعی بر اسعااهة هسعیویژگی نخست ها مبعنی
منطقهة نسهبعا  انه   اه ، امها آنک  شعر علاقة وافهری به  خهوه ن پنب  مشاهد  نمو    هواق ، نظرب 

شهو ، ر محسهو  میشهع یاصهل بومسهتیکه  ز زبانانیکونت فاهسل سمح یابانیبآ  و ، کمخشک
زبانان تبهدیل به   ان  نیسهت، ایهن حیهوان بهرای فاهسهیمحل مناسبی برای کاشت و بر اشت پنب 

 است  نما ی برای شخصی با آهزوهای محال شد 
 (32۴: ۶323) هگان،  ان  شعر  ه خوا  بیند پنب   ۶3

نوان یهک مشخصهة منفهی و نیهز عی معمایز و شاخ  بهو ن به برخلاف فاهسی،  ه مازندهان
ههای مقصهدی هسهعند که  بها فر  تنها حوز های زیا  و منحصرب برخوه اهی از توانایی و قابلیت
طوه پرههنهگ بهر وجه  ( ک  ب ۶۲المثل )ضر  هةاند   هباسازی شد کمک حوزة مبدأ شعر مفهوم

بخهش  یخیصوه  تهاهمازندهان ک  ب  یفرهنگ سنع تی ه نظرگرفعن ماهشعر تأکید  اه ،  زیتما
 یو زنهدگ ی امپهروه ،یکاه کشاوهز یبر عا ا  مربوط ب  فضایمبعن ی اه زندگاز آن وام ایعمد 
 وانها یعها ا  ح قیه هک و فههم  ق و اهتیبها طب یسهعیمر م ها ب  همز ةبو   و عام ییهوسعا

و  یاهله وانها یح ان،یهماک وه،یط   کثر  وجو فضا، ک  شهر  ب نیمل است   ه اأقابل توا اشع ، 
و معفاو  باشد ممکن است جان سهالم به   زیمعما یوانیاگر ح(،  ۴73: ۶3۵۱ ،ی)مرعش است یوحش
هوزمهرة  هبهاهة شهعر، نعیجة این تجربهة گون  است   ، و شعر اینگران تمام شو  شیبرا اینبر ،   ه
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گیری اسهعااهة و زمینه  ها بهرای شهکل ل  ا  این  انش مشعرک  هباهة معمایز بو ن شعر ها شک
( عمهل ۶۲المثل )که   ه زیربنهای ضهر « مایز و شاخ  شهعر اسهتانسان مع»شناخعی هسعی

ن مازنهدهان ا( نیز ناشنا  بو ن شهعر بهرای سهاکن۶۵المثل )است   ه ضر کند، فراهم نمو  می
تب  اسهت، به شهد  عهر شهناخع مک یموجهو است   هواق  ازآنجاک  شعر  ه مازندهان نمو  یافع 

بوم وجهو   اهنهد، ممکهن وفوه  ه آن زیسهتنظر مر م این منطق   همقایس  با حیواناتی ک  به ب 
ماننهد ت ممکهن اسه بو ن کاههای نامعااهفی هم انجام  هد  برای نمونه  است ب   لیل ناشناخع 

 زانیهم ایهتخهم و  ةانداز ،یاهگذتخم زانیآنها م ینژا  و سو آوه تیفیسنجش ک اهیک  ما انیماک
انسهان »شهناخعی اسهعااهة هسعیآنهاست، تخم هم بگذاه   این باوه گوشت  تیفیمثل و ک دیتول

شهکل ضهمنی ( ب ۶۵المثل ) ه زیربنهای ضهر « فر  شعر استهای منحصرب ناشناخع  با توانایی
 مشاهد  است  قابل

14. ʃetere ɡarden belend hassə venə attɑ re zannenə   (9۱: ۶397)خرمی و صفریان،  
 زنند(می ها آن تنهایی ، وقعی تنها شد  هاست بلند چون شعر )گر ن

15. ʃetere ɡatə jɑneverə ʃɑyed mɑrqɑnə ham hakennə   (۶۱۲: ۶392نیاکی، )خصوصی 
 شعر، جانوه بزهگی است، شاید تخم هم بگذاه ()

ههای اهها/ویژگیسهازی هفعبان غالبها بهرای مفهومگرچ  نام این حیوان  ه هر  و زا: شغال -۴
بخش بهو ن، هها  ه  و زبهان معفهاو  هسهعند  زیهاناست، گا  این ویژگیکاهگرفع  شد منفی ب 

های حهاوی نهام المثلمنفی هسعند ک   ه ضر  یهایجویی و ترسویی از ویژگیتجربگی، بهان کم
 اند:شرال  ه زبان فاهسی نکوهش شد 

 (۴۱۲: ۶32۴)عظیمی،  اغ قهر کن  منفات باغبون   از بشرال ک  ۶۱

زبانان  هباهة خساهاتی ک  شرال به  المثل نیز معأثر از تجربة زیسعة مشعرک فاهسیضر این 
است   هنعیجه  فرهنگی( شکل گرفع  -کند )بافت اجعماعیمزاها و محصولا  کشاوهزی واه  می

بخش انسهان زیهان»شهناخعی خشهی، اسهعااهة هسعیبعنوان نمها  زیانبا  هنظر گرفعن شرال ب 
 است  المثل معناظر با آن شکل گرفع و ضر « شرال است

عنوان کهاهی و بهدذاتی، به گری، طم ظرفیعهی، حیله طلبی، بیپایگی، فرصهت همقابل  ون
حهوزة هایی هسعند ک  بها کمهک عنوان ویژگی مثبت از مشخص ویژگی منفی، و محعاط بو ن ب 

ترتیب ( بهه ۶2( و )۶7های )المثلاند  ضههر سههازی شههد زنههدهانی مفهومشههرال  ه مامبههدأ 
سهانان سهگ انیه ه مکنهد  طلبی و محعاط بو ن ها بازنمهایی میهای فرصتسازی ویژگیمفهوم
ک  خصهلت طوهی،   اهها  یفراوان نیشعریها و مرات  مازندهان، شرال ب ه جنگل یشکاهچ یِوحش
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آن بها  زیوجو  تماهمچنین و انسان، و  انیشکاهچ ریسا، هاطام و برخوه  با آن  ه شکاه  یو خو
مشهاهدة هفعاهههای ایهن   استمر م مازندهان شناخع  شد  یبرا ،یو شکاه یوحش وانا یح ریسا

سهایر حیوانها   ةحیوان حین شکاه و نز یک شدن ب  طامه  ماننهد اسهعفا   از باقیمانهدة طامه
و مر گهی ز ن  ه  ها، یها خهو  ها به  حالهت اغمهاا و پشت سنگهوحشی، پنهان شدن  ه چمن

طلبی و محعهاط بهو ن بهدل زبانان ب  نما ی از فرصهتها، شرال ها نز  مازندهانیانسان  با همواج
انسهان محعهاط »و « طلب شهرال اسهتانسان فرصت»شناخعی های هسعیاست   ه اسعااه کر  

کنههد، آفرینههی می( نقش۶2( و )۶7های )المثلترتیب  ه زیربنههای ضههر کهه  بهه « شههرال اسههت
 مشاهد  است قابلاجعماعی -تأثیرگذاهی این بافت فرهنگی

17. ʃir rə baverdenə zendun ʃɑl daketə midun/məydun ( ۶۵۲: ۶392نیاکی، )خصوصی   
 بر اشت( )شیر ها ب  زندان بر ند، شرال  وه

18. ʃɑl piʃ ʃunə peʃtesarə eʃenə ʃɑl-e nasib bunə   (۶3۱: ۶392نیاکی، )خصوصی 
 انداز (می نگا  هم سر پشت ب  هو ،می پیش ک  )شرال

های ههر  و زبهان بها المثلطوه مشعرک  ه ضهر ای است ک  ب شایسعگی تنها مشخص عدم
زبانان به  زبانان و مازنهدهانیاست  شهرال بهرای فاهسهیسازی شد کمک حوزة مبدأ شرال مفهوم

صهرفا بها و شایسهعگی  هغهم عهدمتواند علهیاست ک  مییبکاهی و زیرکی تبدیل شد نما ی از فر
اجعمههاعی، اسههعااهة -مکههاهی بهه  شههکاهی خههو   سههت یابههد  معههأثر از ایههن  انههش فرهنگههی

های المثلشهکل گرفعه  و  ه ضهر « لیاقت ولی فریبکاه شهرال اسهتانسان بی»شناخعی هسعی
  است( نمو  یافع ۴0( و )۶9)

 (۵7: ۶39۵نیا، )هحیمیش  ه خو  نصیب شرال میگوان  ۶9

20. bapetə xarbezə ʃɑle nasib bune ( 37: ۶397)خرمی و صفریان،    

 شو ()خربزة پخع  نصیب شرال می

های منفهی ماننهد بهدذاتی، های حاوی نام سگ نیز غالبا هفعاهها/ویژگیالمثل: ضر سگ -3
کننهد  سهازی میعنوان حوزة مقصهد مفهومویی ها ب پایگی و ترسجویی، بی ظرفیعی،  ونمنفات

هها   برخهی از ایهن ویژگی هند   هواق ، با آنکهایی ها  ه این سطح نشان میالبع   و زبان تفاو 
ههای اند، برخهی ویژگیسهازی شهد طوهمشعرک  ه هر  و زبان ازطریق حوزة مبدأ سگ مفهومب 

خههوه   پرمههدعایی تنههها  ه چشههم میان ب های یکههی از  و زبههالمثلمنفههی تنههها  ه ضههر 
ای هالمثلجویی و ناسپاسههی  ه ضههر و منفاههت (۴۶المثل ضههر )های فاهسههی المثلضههر 

( و ۴۶المثل )هسهد ضهر نظر می  ب استسازی شد مفهوم (۴3و  ۴۴های المثلضر )مازندهانی 
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گیری ک  اسها  شهکل« انسان پرمدعا و جنجالی اما توخالی سگ است»شناخعی اسعااهة هسعی
ت  برخی از آنهها ها معنوا اسک  هفعاه سگ زبانان شکل گرفع آن است، معأثر از این تجربة فاهسی

کننهد و ها نداهند و لذا حین احسا  خطهر پهاه  میغریزی تمایلی ب  حمل  و گاز گرفعن انسان
-ایهن بهاوه فرهنگهیو سع  بر این تجربة زیکنند  مبعنیترند و زو تر حمل  می سعة  یگر وحشی

کننهد، کمعهر اسهت  هایی ک  بیشعر پهاه  میاست ک  احعمال حملة سگاجعماعی شکل گرفع 
 است  شد اما توخالی تبدیل زبانان ب  نما ی از افرا  پرمدعا ها نز  فاهسیلذا این گرو  از سگ

 (۶02: ۶32۵)سهیلی،  گیر سگی ک  پاه  کن ، نمی  ۴۶

های مازنهدهانی المثلجویی و ناسپاسی تنها  ه ضهر منفاتسازی مفهوم ک  اشاه  شدچنان
اسهت که  از ههزاهان سهال شکل گرفع  یاجعماع-یبافت فرهنگ نیا بریمبعنو  مشاهد  استقابل

ذههن  ةنهیزمهمهواه   ه په اند  لذا کر  می یزندگ یاگل ها مانند گرگ یوحش یهاسگ شیپ
شهد  یاحعمال  ا   م نی، ایوحش یهاکنندگان سگتیترب نینخسعها(، از )گالش اهیچوپانان س

و ولگهر  خهو  به   یوحش نیری  اهانی دنیشد  با  تیترب یهاسگ  یاگر هوز ستین بیک  عج
 دیفقهط شها نکه یا ایه )ناسپاسی( رندیک  ب  آنها غذا  ا   گاز بگها  ی سعو  برگر ند شیاصل خو

گرفع  این  انهش و بهاوه مشهعرکِ شهکل  طلبی()منفات باشندها هفع  ی ه جلد اهل بر اضطراهبنا
المثل نمو  یافع  و مبنهایی بهرای شکل ضمنی  ه این  و ضر ها ب گالش ةبر تجربة هوزمرمبعنی

( و انسهان ناسهپا  ۴۴المثل طلهب )ضهر ترتیهب به  انسهان منفاتبه نگاشت اسعااهی سهگ 
 است شد ( ۴3المثل )ضر 

22. saɡ-e mehrevuniye ellet nɑtevuniye   (93: ۶390)انصاهی،  
 )علت مهربانی سگ، ناتوانی اوست(

23. saɡ ke tʃɑq bayyə ʃə sɑhɑbe ɡirnə ( 93: ۶390)انصاهی،    

 گیر ()سگ ک  چاق شد، صاحب خو  ها گاز می

ها و سهازی مشخصه جالب آن است ک  گرچ   ه هر  و زبهان نهام سهگ غالبها بهرای مفهوم
است،  ه مواه  مادو ی نام این حیوان حهوزة مبهدأیی بهرای کاهگرفع  شد نفی ب های مخصیص 

عنوان حهوزة مقصهد واقه   و زبان  ه خصیصة مثبعی ک  ب ت انسانی است  البع  مثب یک ویژگی
است، تفاو   اهند   ه زبان فاهسی وفا اهی و  ه مازندهانی تمیز بو ن خصیصة مثبعهی اسهت شد 

 است:سازی شد مبدأ سگ مفهومک  با کمک حوزة 
 (۴۵۶: ۶32۴)عظیمی،  گیر سگ پاچة صاحبش ها نمی  ۴۲

25. saɡ be un saɡi ʃə palimɑlə daskan kennə   (۴۵: ۶392نیاکی، )خصوصی 
 کند(می تمیز ها خو  زندگی محل و خان   ه عین سگ بو ن )سگ
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ا سهگ و زبانهان از اهتبهاط بهتجربهة زیسهعة فاهسهی هسد بهازنظر می( ب ۴۲المثل )ضر   ه
م، اطاعهت کهر ن از هفعاههای آن مانند  نبال کر ن صهاحب خهو ، اسهعقبال از او، تکهان  ا ن  ُ

سهگ تلاش برای  فاا از او  ه هر موقایعی موجب شد  باوه وفها اهی صاحب خو  و همچنین 
وفها اه سهگ  انسان»شناخعی اجعماعی اسعااهة هسعی-شکل بگیر   معأثر از این بافت فرهنگی

 کیهعنوان ب  یزینسبت  ا ن تم ، همقابلاست  المثل معناظر با آن شکل گرفع و ضر « است
از اسهلام  شیمر م مازندهان  ه  وهان په ةهوزمر یزندگب   یزیمثبت ب  سگ تنها با گر یژگیو

 ، هواقه   میسهر اسهت تطهوه باوههها و نما هها تب  آنبه و  یب   وهان اسهلامگذاه  یو چگونگ
حهداقل سه  قهرن زمهان  رانیهمنهاطق ا ریاسلام  ه مازنهدهان، بهرخلاف سها رشیک  پذآنجااز

 یزنهدگ یباسهعان یههانیهیآ روانیه ه کناه پ زیآممد  مسلمانان مسالمت نیاست، و  ه ابر  
 ه  یا یهز یو مهاهو یکهاهکر  را ییهاند، شاهد امعهزاج و تر اشع  یو تبا ل فرهنگ نمو  می

 یوفها اه نی ه ع ،ی ه نگا  اسلام لذا گرچ   میهسع خط  نیمر م ا یو باوهها مینما ها، مفاه
 سهمیعرایم نیهی ه آ ژ یوبه  ران،یا ی، از منظر فرهنگ باسعاناست ج و نگاهبان بو ن، سگ ن

اهواح  یو مقهد  و هاهنمها نیهواج  اشع ، سگ نگهبان پهاک، نمها  اهیبس رانیک   ه شمال ا
 اسهتشهد ی هنظر گرفعه  مه نو یپل چ سربر  ،یباق اهیب    یپاهتاز   هگذشعگان جهت ههس

گیری اسهعااهة  ه شهکل اه  هبهاهة سهگ این باوه مشعرک  یهرین و هیشه   (۶2۶: ۶32۴ی، هض)
    است نمو  یافع « انسان تمیز سگ است»شناخعی هسعی

گربه  نیهز  های فاهسی و مازنهدهانی حهاویالمثلهای مقصد  ه ضر : مقایسة حوز گربه -۲
سهازی مشاب   ه ههر  و زبهان بها گربه  مفهوم طوههای مقصد ب  هد گرچ  برخی حوز نشان می

مشهاهد  های یکهی از  و زبهان قابلالمثلههای مقصهد صهرفا  ه ضهر اند، تاهدا ی از حوز شد 
ههای مقصهد مشهعرک  ه ههر  و گری از حوز ظرفیعی و سوءاسعفا  هسعند  تبحر و پخعگی، بی

اجعمهاعی -توان تأثیر بافت فرهنگیمی (۴7( و )۴۱) هایالمثلضر گیری ان هسعند   ه شکلزب
انسهان معبحهر و کاهآمهد »شهناخعی و اسعااهة هسعی هاالمثلضر  نیاها مشاهد  نمو    هواق ، 

 یگربه  شهکاهچ اسهت هاز هفعهاه گرب هوزمهر   ی ه زندگ  ز مشاهدا  سا برگرفع  ا« گرب  است
 شکاه موش  اه   یی، تبحر و مهاه   ه ک  توانا است کاهآمد چابک و
 (۶3۴: ۶323) هگان،  صد موش ها یک گرب  کافی   ۴۱

27. bɑməʃi hartʃi pir bu-ə ɡalevar jur naʃunə ( ۱: ۶32۱انویی، طالبی)   

 شو (ب  او نز یک نمی موش شو ، باز هم پیر )گرب  هرچقده هم ک 
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ههای جویی نیهز از حوز طلبی و بهانه فات، منقدهنشناسی و خیانت اهزشی و نالایق بو ن،بی
سهازی طلبی مفهوم( ویژگهی منفاهت۴2المثل )های فاهسی است   ه ضر المثل ه ضر  مقصد
زبانان شهکل ها ایهن بهاوه عمهومی ها  ه ذههن فاهسهیاست  تجربة مشاهد  و اهتباط با گربه شد 
مامولا برای منفات شخصهی خهو   هسعند ک قل و خو محوه حیواناتی مسع هارب است ک  گ ا  

    کنندشکاه می و ن  غیر آنشکاه(  ةغریز اهضای)مانند غذا یا 
 (۶۵۴: ۶32۵)سهیلی،  گیر برای هضای خدا موش نمی گرب   ۴2

های مازندهانی تبایت و تقلید، تنبلی، پرمدعایی و غروه و یکدنگی المثل همقابل،  ه ضر 
های خصیصه البعه  اند  سهازی شهد منفی هسعند ک  با حوزة مبدأ گربه  مفهوم یهایخصیص 

 :اند شدهای مخعلف نکوهش  المثلیا شد   ه ضر 

29. bɑməʃi-ye telɑtem tɑ dɑre qurtə ( ۲3: ۶۲00شانی، )هزاقی   

 است(  هخت گلوگا  تا گرب  وخیز)جست

  هونهدبهالا می  هخهت یانیهم شامولا تا بخ ه پرش  اهند، اما م ییبالا ییتوانا هاچون گرب 
، نهز  شهو یمه رممکنیهغ ایه شهواه  بهرای گربه بهالاتر هفهعن  به  باهد، گلوگا   هختاز  یانی

است  این تجرب  و  انهش  «هاییتوانا تیمحدو » های آن، نمو ی اززبانان گرب  و قابلیتمازندهانی
شهکل ضهمنی  ه اسهعااهة اجعمهاعی خهو  ها ب -مشعرکِ حاصل از آن  ه قالب بهافعی فرهنگهی

  هد  ( نشان می۴9المثل )ربنای ضر  ه زی« انسان پرمدعا گرب  است»شناخعی هسعی

نوان عطوهمشاب   ه هر  و زبان با نام خر  به زا گی، بدذاتی و پسعی ب گرچ  حراما: خرس -۵
های یکهی از  و المثلهای مقصهد صهرفا  ه ضهر اند، تادا ی از حوز سازی شد حوزة مبدأ مفهوم

 ههد  خسهی  و ها  ه مازندهانی تنهوا بیشهعری ها نشهان میمشاهد  هسعند و این حوز زبان قابل
 مشاهد  هسعند:های فاهسی قابلالمثلهای مقصدی هسعند ک  تنها  ه ضر بضاعت حوز بی

 (3۱: ۶39۵نیا، )هحیمی مع یکندن غن یاز خر  موی  30
 (3۱7: ۶323) هگان،  م  ةیخر  و با  خان   3۶

( تاامل و اهتباط کهم بها خهر  )منطقهة محهل سهکونت 30المثل )هسد  ه ضر نظر میب 
عنوان یهک به خهر   یهفعاههای هو ( و ویژگیشماه نمیبوم اصلی خر  ب زبانان زیستفاهسی
 جها یاخطهرا  زیها ی  توانهدیم نز یک شدن و تاامل با آنک  خو قوی، وحشی و  هند حیوان 

توان به  آن نز یهک شهد، است ک  چون خر  موجو ی است ک  نمی، این باوه ها شکل  ا  کند
است  ایهن ای  ه این امر موفق شو  کاهی  شواه اما بسیاه اهزشمند انجام  ا  اگر کسی حعی ذه 

ههای زبانان از افرا  خسی  ک  سعا ن کمعرین مقداه از امهوال و  اهاییتجربة فاهسیباوه  ه کناه 
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زبانان ب  نما ی از فهر  خسهی  تبهدیل است، موجب شد  تا خر  نز  فاهسی آنها بسیاه  شواه
خهر  و محهل   هبهاهةزبانان ها توان تأثیر تجربة زیسعة فاهسهی( نیز می3۶المثل )شو    ه ضر 
ها و کاهبر  با یة مسی( مشاهد  نمهو   محهل زنهدگی خهر  یوان ) ه کناه ویژگیزندگی این ح

ها و شرایط طبیای، محقر است  همهین امهر هاست ک  ب   لیل ویژگیاغلب غاهها و شکاف صخر 
بضهاعت که  امکانا  و محقر و خر  ها ب  نمها  فهر ی بیخانة خر  ها ب  نما  مکانی پست، بی

است   همقابل، با یة مسی ظرفی ضهروهی، کهاهبر ی و ه نداه ، تبدیل کر  امکانا  کافی  ه اخعیا
شهو   تب   ه محل زندگی خر  یافت نمیک  ب  استی مر م اهزشمند  ه فرهنگ و سبک زندگ

اسهت زبانان ایجها  کر  اجعماعی برای فاهسی-بافعی فرهنگیاین تجربیا  و  انش  هباهة خر ، 
فاقهد  بضهاعت/انسهان بی»شهناخعی بهر اسهعااهة هسعی( مبعنی3۶المثل )ک  معهأثر از آن ضهر 
 است  شکل گرفع « امکانا  خر  است
ظرفیعهی، پرخهوهی، جویی، بیهای مازندهانی ناهماهنگی، قناعت، بهانه المثل همقابل، ضر 

-فرهنگهی بافهت حیتوضه  هنهد  کعنوان حوزة مقصهد نکهوهش مهیعاطفگی و زوهگویی ها ب بی
انسههان »شههناخعیِ و اسههعااهة هسعی(  3۴) المثلضههر گیری  ه شههکل تأثیرگههذاهاجعمههاعی 

که  چنانهها هاهگشاسهت  ههای هفعهاهی خر ، توج  ب  برخی ویژگی«پیش  خر  استقناعت
مشاهدة این هفعهاه   کندها زندگی میاشاه  شد این حیوان اغلب  ه غاهها و شکاف صخر  ترپیش

عنوان محهل اسهعراحت خهو   هنظهر بگیهر ، ای ها به شکاف صخر  تواند هر غاه یاخر  ک  می
اند و ایهن بهاوه تبدیل شد نما ی از قناعت ها ب باهی است  بنابراین خر و سبکقناعت  ازحاکی

ک  ب  حداقل امکانها  بسهند   ای غدغ ب  انسان قان  و بیزمین  ها برای نگاشت اسعااهی خر  
 است فراهم نمو   ،کندیم

32. xi re bautenə te xenə xerɑb bayyə bautə in dɑre ben nayyə un dɑre ben و صهفریان،  )خرمهی 

۶397 :۱7)  

  هخت( آن زیر نشد،  هخت این زیر گفت شد، خرا  ا خان  گفعند خر  )ب 

هههای انسههانی مثبهت بهها کمههک حهوز  مبههدأ اسههب هههر  و زبههان غالبها ویژگی  ه: اسب  -۱
های فاهسهی بها کمهک اسهب المثلو تنها یک موه  خصیصة منفی  ه ضر اند شد سازی مفهوم
سهازی عنوان حوزة مبدأ برای مفهوم( اسب ترکمنی ب 33المثل ) ه ضر است  سازی شد مفهوم

ببهر  و همزمان از  و سهو منفاهت  ،مخعلف شرایط ه فر ی  وهو، زهنگ و فریبکاه ک  قا ه است 
اسهت   هواقه ، شد کاه گرفع کنهد، به  یبهر اهنفه  خهو  بهر از هر  و طرف به   ه هوابط خو  

 ی ه صهحراهاعنوان اسبی بااسعقامت ک  ترکمن و  انش عمومی  هباهة آن ب  مشاهدة هفعاه اسب
یابد این باوه ها شهکل وهش میپر فرساسخت و طاقت ییآ  و هوا طیشرا سعان و  هپهناوه ترکمن
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توانهد از شهرایط به  فر ی زهنگ، سو جو و گا   وهو که  می موجب شد  ب  نما ی از واست  ا  
انسان سهو جو و  وهو اسهب تهرکمن »شناخعی و اسعااهة هسعی نف  خو  سو  ببر ، تبدیل شو 

 ( هست، شکل بگیر   33المثل )ک   ه پ ِ ضر « است
 (۴۶: ۶32۵)سهیلی،  آخوه خوه  هم ازاسب ترکمنی است، هم از توبر  می  33

های حهاوی نهام اسهب، هفعهاه/ویژگی المثلو زبان،  ه غالب مواه  حوزة مقصد ضر  ه هر  
مثبت است   ه زبان فاهسی حوزة مبهدأ اسهب بهرای اشهاهة اسهعااهی به  انسهان فهمیهد ، چیهز 

کاهگرفعه  اهزشمند، فر  بلندمرتب ، قده  و جایگا  بهالای اجعمهاعی، و فهر  پهرتلاش و کوشها ب 
المثل نیهز است   ه این ضر ( انسان فهمید  حوزة مقصد واق  شد 3۲) المثلاست   ه ضر شد 

ة حافظه ،ی بهالاریا گهای اسب  همقایس  با سایر حیوانا  مانند توانایی یههفعاهها و برخی ویژگی
سهبب شهد  ایهن  هاها و انساناسب ریبا سا یخعلف، هماهنگم یافرا  و صداها  یتشخ خو  و

اسهت  هباهة اسب شکل بگیر  ک  ایهن حیهوان نسهبعا باشهاوه و فهمیهد زبانان  باوه برای فاهسی
اجعمهاعی ها  ه -تهوان تهأثیر ایهن بافهت فرهنگهیشکل ضمنی میب (  ۶399نژا  و بهزا یان، )حاجیان

 المثل  ید  اسعااهة موجو   ه این ضر 
 اسب نجیب ها یک تازیان  ب  است   3۲

گی، اهزشمندی و بلنهدمرتبگی،  انهایی و محعهاطی، و  ه زبان مازندهانی نیز باتجربگی و پخع
که  هوشهن اسهت تنهها اند  چنانسهازی شهد عنوان حوزة مقصهد مفهومتبحر و مهاه   اشعن ب 

(  انهایی ها 3۵) المثلاهزشمندی و بلندمرتبگی حوزة مقصهد مشهعرک  ه  و زبهان اسهت  ضهر 
 :کندسازی میمفهوم

35. asb tʃɑrtɑ linɡ dɑrnə sem kətenn   (۶۶: ۶390)انصاهی،  
 کوبد(می سم  وباه  اه ، پا چهاه آنک  با )اسب

از آن است که  به   لیهل بسهامد خر حاکی های حاوی الاغ/المثلر ض ة: مقایسالاغ خر/ -7
ههای مقصهد نیهز تنهوا بیشهعری  ه مقایسه  بها زبهان ها  ه فاهسهی، حوز المثلبالاتر این ضر 

و  اهنهد های منفی ها/مشخص های مقصد، ویژگی ه هر  و زبان غالب حوز ند  البع  اهمازندهانی  
ههای مثبهت  ه فاهسهی، محعهاطی و مشاهد  است  ایهن ویژگیمثبت قابل مواه  مادو ی ویژگی

( تجربهة اهتبهاط بها 3۱المثل )ها و  ه مازندهانی شاکر بو ن اسهت  ضهر  ه  آموخعن از تجرب 
ویژ  اینکه  حافظهة خهوبی  اه  و اگهر  ه هفعاهی ایهن حیهوان، به  هایخر/الاغ و مشاهدة ویژگی

 ههد، هو  یا آن کاه ها انجام نمیهرگز آن مسیر ها نمیمسیری یا جایی احسا  خطر کند،  یگر 
گیر  و حیوان محعهاطی اسهت  الاغ از تجربیا  خو   ه  می است ک  خر/این باوه ها شکل  ا  
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خهر پهایش »المثل شهناخعی موجهو   ه ضهر ری اسهعااهة هسعیگیمبنایی برای شکل ،این باوه
عنوان حهوزة مبهدأ بهرای ( نیهز خهر/الاغ به 37المثل )است   ه ضر شد « ه یکباه  ب  چال  می

 یبهافعهسهد یمهنظهربه اسهت  شد  کاه گرفعه عنوان حوز  مقصد به سازی انسان شاکر ب مفهوم
 شهناخعی موجهو   ه آنو اسهعااهة هسعی المثهلضهر  نیها اجعماعی ک   ه زیربنهای-فرهنگی

م  ه تکهان  ا ن  ُ کنهد، مشهاهدة هفعهاه طبیاهی ایهن حیهوان اسهت  ازآنجاکه آفرینی مینقش
 ، بلکه هو شهماه مهیب  آهام کهر ن خهو  ایه ف  حشرا   یخو کاه برا یتنها هفعاهن  انیاهپاهچ

ازجمله   یحهالات انگریب تواندیمهست و  زیناحساسا  آنها ای برای ابراز د یچیپ یسازوکاه اهتباط
-به  هفعاه نیاة مشاهد  (Regan et al., 2015: 5) اشد ه برابر صاحب خو  ب میتسل ایآهامش  ،یشا 

زبانان ایهن  انهش و  ه حین آ  خوه ن ایهن حیهوان، نهز  مازنهدهانی  ه طول زمان خر ه  ژ یو
 ا  کر   و این حیوان ها ب  نمها ی بهرای ایهنگزاه است، ایجمشعرک ها ک  خر/الاغ حیوانی سپا 

 است نگاشت شد ب  انسان شاکر الاغ  خر/ ،بر این باوهاست   هنهایت مبعنیمفهوم بدل کر  
 (۶0۲3: ۶323) هگان،  ه یب  چال  م باه کی شیخر پا  3۱

37. xar ou xərnə dem tu xərnə ( 73: ۶32۱انویی، )طالبی   
  هد(ا تا  میخوه  و  مش ه)خر آ  می

لوحی، سماجت و نافرمانی، زحمعکشی و کاه زیها ، اهزش بو ن، نا انی و سا  پایگی و بی ون
های مازندهانی حاوی نام الاغ/خر هسعند که  المثلهای مقصد  ه ضر پرمدعایی و بداقبالی حوز 

( و 32های )المثلاند   ه ضهر سهازی شهد های فاهسهی نیهز مفهومالمثلطوهمشاب   ه ضهر ب 
ههای مشهاهد  اسهت   هواقه ، برخهی ویژگیلوحی قابلسازی ویژگی نا انی و سها  ( مفهوم39)

 نهدگی، تمایهل به  مقاومهت و ههای بلنهد، لجاجهت، یکظاهری و هفعاهی خر/الاغ ماننهد گهوش
این حیهوان بها  ةگیری از این حیوان  ه کاههای سخت و تکراهی و همچنین مقایسسرکشی، بهر 

لوحی و هها به  نمها  سها  ر حیوانا  نسبعا باهوش موجب شد  این حیوان  ه غالهب فرهنگسای
عنوان نمها  حماقهت و المثل از این حیوان ب  ه این  و ضر (  ۶397جهابز،  ک )ننا انی تبدیل شو  
 است  سازی فر  ابل  و احمق بهر  گرفع  شد نا انی برای مفهوم

 (۶9: ۶32۵)سهیلی،  خر چ   اند قیمت نقل و نبا / ی پرسی چهاهشنب  کاز خر می  32

39. xarə baverdənə ɡele bɑq ɡətə arar kanɡəl ( ۱۵: ۶397خرمی و صفریان، )   

 )خر ها ب  باغ بر ند، عرعر کر  و گفت کنگر(

ههای مقصهد کهاهی نیهز از حوز جویی، و طم ظرفیعهی، تنبلهی و بهانه جنب  بهو ن و کمبی
المثل ضهر  ه   اسهت های فاهسی با کمک حوز  مبهدأ خهر/الاغالمثل ه ضر شد  سازیمفهوم
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 اسهت ی ند  و لجوجکی زبانی ک  خر/الاغ حیوان ة( مانند موه  قبل، باز هم این تجربة جاما۲0)
گیری ، ایهن نعیجه ممکهن اسهت ناگههان هم کنهد ایسعا  چون توان  ه کناه آنینم یحعگا  ک  

ظرفیهت جنب  و کملوحی و نا انی، بیبر سا  است ک  این حیوان علاو کر  ذهنی و باوه ها ایجا  
ظرفیعهی بهدل شهد  و جنبه  بهو ن و کمالاغ ب  نما  بی خر/، معأثر از این باوه عمومی  نیز هست

با  اشعن مقام و قده  و مسئولیت ممکن اسهت ک  سازی انسانی عنوان حوزة مبدأ برای مفهومب 
 است کاه گرفع  شد    کند )حوزة مقصد( ب اسعفااز آن سوء

 (3۱۴: ۶323) هگان،  خدا خر ها شناخت، شاخش ندا   ۲0

هایی ک   ه آنها حوزة مبدأ مرغ یا خهرو  اسهت نشهان المثل: برهسی ضر خروس مرغ/ -2
 ه  و زبهان وجهو  نهداه    ه زبهان فاهسهی  یمشعرک  هد ک   ه این  سع  هیچ حوزة مقصدمی

پهذیری و سهازگاهی شایسعگی، خساست، اناطافنشناسی، نالایق بو ن و عدماهایی، وقتثرو  و  
( ویژگهی خساسهت ۲۶المثل )اند   ه ضهر سازی شد مفهوم های مقصدعنوان حوز با شرایط، ب 

طهوه ک  ب ا  ه طبیات ههفعاه مرغ ةمشاهدالمثل نیز گیری این ضر است   ه شکل شدنکوهش 
 موجهب شهد  ایهن حیهوان گر نهدیب   نبال غذا مهک  سیر هسعند، ، حعی زمانیهمواه  یزیغر
مهرغ )مشهاهدة  هفعهاه نیها ةمشهاهدمعأثر از   شو  از حرص و طم   هنظر گرفع  یعنوان نما ب 

سهازی ها ب  شکل اسهعااهی بهرای مفهوم یژگیو نیا زبانجاماة فاهسی ،محیط و جهان پیرامون(
ترتیب مهرغ   بهدینشهوندیبا  اشعن ثرو  و امکانا ، باز هم قان  نمه ت ک اسکاه گرفع افرا ی ب 

تر بها حهرص و است و چشهمان تنهگشو  ک  ثرو  بیشعری اندوخع تر ب  فر ی نگاشت میچاق
 شو  نظر محدو تر معناظر میطم  و وسات

 (۶۱7: ۶32۵)سهیلی،  ترچشماش تنگ ،ترچاق یهرچ مرغ  ۲۶

سههازی نهها انی و  سههعپاچگی، محههدو یت و زنههدهانی نیههز شههاهد مفهومهای ماالمثل ه ضههر 
( نا انی با کمک حهوزة مبهدأ مهرغ ۲۴) المثلوابسعگی، و ناتوانی با این حوزة مبدأ هسعیم   ه ضر 

 ه هنگام کهر  شهدن  انهش و  های مرغمشاهدة هفعاه و ویژگی زینجا نی ه ااست  سازی شد مفهوم
، اجعمهاعی-است و معأثر از این بافهت فرهنگهیزبانان شکل  ا  مازندهانیباوهی مشعرک ها  ه ذهن 

ها  ه هنگام کر  شهدن مرغاست  شکل گرفع شناخعی معناظر با آن المثل و اسعااهة هسعیضر 
خنهک کهر ن  یبهرا ، مهرغبدن و احسا  تب یبالاهفعن  ماا ب  شوندیم یو ناتوان ی چاه کلافگ

کهاه ها  نیهچون ا حالباایناست، ه آن و نشسعن    چالکندن  شکاه تید و نهاکنیمتلاش خو  
  ز یههیمه  وبهاه  بهر سهرشو شهو  مهیخاک و گل ب  هوا پرتا  ، دکمیم یشانیو پر یآهامبا نا
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 ی نها ان،فهر سازی و اشاهة اسعااهی ب  ترتیب، مرغ کر   ه اینجا حوزة مبدأیی برای مفهومبدین
 )حوزة مقصد(  است خو  ناتوانمشکلا   یچاه  برا افعنیاز   سعپاچ  است ک و  کاهندانم

42. kertʃe kərk hartʃi parpiʃu hakenə xɑk ʃə sar kennə   (۴۴3: ۶392نیاکی، خصوصی) 
 هیز (می خو ش سر بر هیخع  هوا ب  خاک  وباه  بریز ، بالا ب  و بکند ها خاک خو  پر با چقده هر کر  )مرغ

طوهمشاب   ه ههر  و سازی آن ب حوزة مقصدی است ک  برای مفهوم پروهی نیزتنبلی و تن

 است زبان از حوزة مبدأ مرغ اسعفا   شد 

حهوزة مبهدأ گاو/گوسهال ، یکهی از  بهاهای فاهسی و مازندهانی المثل:  ه ضر گوساله گاو/ -9
 انییعاهوسه یبهرا وانا یح نیترگاو از مهمهای مقصد مشعرک، کاه، مشکل و زحمت است  حوز 

خهوهاک  دیهمنبه  تول و وجهو ش ضهروهی بهو  نی ه شخم زم شد ک و کشاوهزان محسو  می
 آن یبهرا یههر اتفهاق و بهو و هوزی از برکهت  ینمها شد  ایهن حیهوان محسو  می زین خانوا  

بهرای   امها بهو ریهخیهة ما ایهن حیهوانولد  زا ت  گذاشیم میمسعق ریتأث آنها یبر زندگ افعا ،یم
 ه زایمهان کمهک  ،به  گهاو  ه کناه کاههای  یگرهوسعایی باید کر ، زحمت ایجا  میصاحب گاو 

  شهدیگوسال  مه یةخانوا   صرف ترد ریاز ش یبخش  یگر،کند و ب  گوسالة تاز  شیر  هد  ازسوی
 ه که  هوشهن اسهت و  شهد ( ۲3المثل )گیری ضهر این تجرب   ه زندگی هوزمر  زمینة شهکل

 یههاثر از بر اشهتأمعه( ۲۲المثل )ضهر   اسهتی ب  زاییدن گاو اشاه  نشد المثل مازندهانضر 
 نیها یو نگهبهان شیهمفههوم زا ایهگرفع  حول نما  گهاو شکل ییالگوکهن میمفاه ایکهن  ینییآ
المثل حیهوان است هرچند حوزة مبهدأ  ه ایهن  و ضهر  گفعنی  (۶23: ۶32۴ی، )هض است وانیح

  نیست بلک  کاه و زحمت، مفهومِ موجو   ه حوزة مقصد است )گاو( است، حوزة مقصد انسان
 (۵20: ۶323) هگان،  گاومان زایید   ۲3

44. bɑxətə ɡu re rɑs naken   (3۱: ۶397)خرمی و صفریان،  

 )گاو خفع  ها بیداه نکن(

 ه  یمعفهاوتههای مقصهد  هتنهاظر بها حوز مبهدأ  ةعنوان حهوزبه  گوسال  گاو/گا   ، همقابل
شهخ  باتجربه  و پخعه  و ، خواسهع /هدف  اسهتقراه گرفع  یو مازندهان یفاهس یهاثلالمضر 

هسهعند  ههای مقصهدیکند، حوز های خو  ها ضای  میشخصی ک  با کاهی ناشایست هم  نیکی
 ه  ،یزبهان فاهسه خلاف  بهراندشهد  یسهازمفهوم ی ه فاهسه گاو/گوسال مبدأ  ةحوز قیک  ازطر
مهرج و امیهد ورجعگی، اععما  ب  مهاه  و توانایی خو ، بداقبالی، ایجها  هلیاقت و شایس یمازندهان

  سهتا شدتأکیهد ب  آنهها گوسال  ب  شکل اسعااهی  با کمک حوزة مبدأ گاو/هسعند ک   مفاهیمی
ک  پهیش ( گوسال  ب  خواسع /هدف و گاو ب  تحقق آن هدف اشاه   اه   چنان۲۵المثل ) ه ضر 
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بر زمهانشهدنش گاو ازآنجاک  نیاز ب  مراقبت  اه ، اهزشمند بو ، اما  اهیال  بسگوساز این اشاه  شد 
اجعمهاعی  ه جههت  هک و -زبانان این تجرب  ها  ه قالب بافعی فرهنگهیاست  فاهسیو پرزحمت 

المثل  ه ضهر   اندکاه گرفع شان ب ها و اهدافسازی مشقت و صبوهی برای تحقق خواسع مفهوم
، صهبرامیهد، بها و بها ایهن مضهمون که  معفاو   ی ه قالب باوه ب  اهزشمندی گاو نیهم زی( ن۲۱)

 ههد   هواقه ، ، خهو  ها نشهان میممکن خواهد شد ،ناممکنهدف/خواسعة  یمر یاسعقامت و پا
 یمعضا  بها هونهد و هوال عها این باوه ک  امید  ه هسیدن ب  هدف و صبر و پایداهی ممکن است 

ها هقم بزند،  هکناهِ این باوه و تجرب  ک  تنهها گهاو زنهد  اهزشهمند اسهت ماجز  شب امری اموه و 
بیان اسهت  به  ه په ِ آن ایجها  کر  المثل گیری نقض موجو   ه این ضر زمین  ها برای شکل

ویژ  گهاو مهر   عنوان هدف و خواسع  و تجربة مشعرک  هباهة گاو و ب  یگر،  هنظر گرفعن گاو ب 
 محهال اسهت، گهاو مُهر   ها به و برکهت  یب   وهان اوج باهوهو برگشت آن  ک  امکان زند  شدن
زبانان  ه کنهاه تجربهة است  این نما  نهز  مازنهدهانیهدف محال بدل کر   نما ی برای خواسع /

( و ۲۱المثل )گیری ضهر اجعمهاعی  ه شهکل- ه قالهب بافهت فرهنگهیهخدا  اتفاقها  محهال 
فعنهی گ  اسهتآفرینهی کر  نقش« خواسع  محال گاو مر   استآهزو و »شناخعی اسعااهة هسعی

انسهان حیهوان »(،  ه این  و نمون  نیز ب  جای اسهعااهة سهاخعاهی ۲۲( و )۲3است مانند نمون  )
طوهمشهخ   ه هسعیم  ب « عنصر انعزاعی حیوان است»، شاهد عملکر  اسعااهة ساخعاهی «است
 ةکنهد و  ه  ه نمونهعمهل می« /هدف گوسال  استخواسع »شناخعی ( اسعااهة هسعی۲۵) ةنمون
 هسعیم « خواسع  و هدف محال گاو مرُ   است»( شاهد عملکر  اسعااهة ۲۱)

 (۶۶۲: ۶32۴)عظیمی،  ش تا گوسال  گاو بش   ل صاحبش آ  می  ۲۵
46. bamerdə ɡu per ʃir amel enə   (۶3۴: ۶392نیاکی، )خصوصی 

 شو (می پرشیر مرُ   )گاو

پذیری، تقلیهد کوهکوهانه  و ولیتؤهای فاهسی حاوی نام کلاغ، مسهالمثل:  ه ضر غکلا -۶0
هها تأکیهد بهر آنیها نکهوهش شهد  عنوان حهوزة مقصهد هایی هسعند که  به هسانی ویژگیزیان
هها  ه محهیط پیرامهون ( مشاهدة زندگی و هفعاه هوزمهرة کلاغ۲7) ة  برای مثال  ه نمونستا شد

 ه  وهسهعند بهاهوش هها کلاغاسهت  زبانان شد ههایی  ه ذههن فاهسهیگیری باوهموجب شهکل
ها از گهذاه  و جوجه می   کلاغ ما   تخم  هنگامی ککنندیم دایخو  ها پ یغذا یهاحعب  اتیطب

تواننهد لانه  ها تهرک کننهد امها مهد  آیند، پ  از چند هوز مراقبت و ترذیه  میتخم بیرون می
گیری ایهن بهاوه ها که  کهلاغ  هند  ایهن تجربه  زمینهة شهکلغذا می ب  آنها تری والدینطولانی

اسهت  سهپ  معهأثر از ایهن بافهت شهنا  اسهت، ایجها  نمو  پذیر و وظیف ولیتؤموجو ی مس
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شهناخعی اسهعااهة هسعیپذیری والهدین ولیتؤمنظوه  هک و اشاه  ب  مسهاجعماعی، ب -فرهنگی
 است   شکل گرفع  ،«پذیر کلاغ استولیتؤوالد مس»

 (۶۲۱: ۶32۵)سهیلی،  خو  ندید   اه شد، شکم سیر بکلاغ از وقعی بچ   ۲7

گری و  وهویههی، بدشههگونی، حفهه  ظههاهر و های مازنههدهانی حیلهه المثل همقابههل  ه ضههر 
سهازی هایی هسعند ک  از طریق حوزة مبدأ کهلاغ مفهوماععما  بو ن ویژگیگی، و غیرقابلاها بی

گر و فریبکهاه کهلاغ انسهان حیله »شهناخعی بهر اسهعااهة هسعی( مبعنی۲2) المثلاند  ضر شد 
بو ن کلاغ  ه نگا  مر م مازنهدهان  ا یس ایگر ل یحباوه ب   اینجا نیز  هاست  شکل گرفع « است
 ههایپرنهد  و هفعاه نیهبها ا اهیه  نیهو مواجه  مکره مهر م ا  هوزمر ا یتجرببر مبعنی توانها می
هیزی برای آینهد  و ذخیهرة غهذا، ترییهر مسهیر هنگهام مواجه  بها خطهر، د برنام ماننآن یز معما

و همچنین برخهی شهواهد  ه مهوه  توانهایی حهل بندند کاه میسازوکاههایی ک  برای تهیة غذا ب 
المثل اجعماعی،  ه ضهر -بر این بافت فرهنگیلذا مبعنی  ست انها ل  و ساخت ابزاه  ه کلاغأمس
 است شد  کاه گرفع ب گر سازی اسعااهی انسان فریبکاه و حیل مفهومبرای ( کلاغ ۲2)

48. kelɑj kə tə dɑr keli besatə te tʃineka-e vəssə besatə   (۴3۶: ۶392نیاکی، )خصوصی 
 توست( حیاط لانة  ه جوج  طم  ب  بساز ، لان  تو خانة  هخت سر بر ک  )کلاغ

 
 فراوانی کاربرد نام حیوانات  -3- ۵

شهد ، فراوانهی کهاهبر  نهام    ی فاهسی و مازندهانی گر آوهیهاالمثلضر بندی پ  از  سع 
نعهایج ایهن  ۶انهد، مشهخ  شهد  جهدول کاه هفع های هر  و زبان ب المثلحیوان ک   ه ضر 
های زبهان المثلنیهز نهام حیوانهاتی که  صهرفا  ه ضهر  ۴ هد   ه جدول برهسی ها نشان می

 د  است  اند، همرا  با میزان فراوانی آنها آماه هفع کمازندهانی ب 

 های فاهسی و مازندهانیالمثل  فراوانی نام    حیوان  ه ضر ۶جدول 

 های مازندرانیالمثلفراوانی ضرب های فارسیالمثلفراوانی ضرب نام حیوان 

 ۶3 ۵ (ʃeter/eʃter)شعر  ۶
 ۴۴ ۶۵ (saɡ/sak)  سگ ۴
 ۶۶ ۶۴ (bɑmǝʃi)گرب   3
 ۱ ۶۵ (ʃɑl)شرال  ۲
 ۱ ۶۴ (xi/xers)خر   ۵
 ۱ ۶۶ (asb)  اسب ۱
 3۵ ۶۴  (xar/ olɑq)  خر/ الاغ 7
 ۵ ۶۶ (ɡu/ɡuɡezɑ)گاو/ گوسال   2
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 7 ۶0 (kǝrk/telɑ)مرغ/ خرو   9
 ۲ ۵ (kelɑj)کلاغ  ۶0

های المثلمهوه   ه ضهر  ۶۶شهعر فراوانهی   معفهاو  اسهتحیوانا   ه  و فرهنگ فراوانی 
موه  است  توج  ب  جررافیهای طبیاهی ایهن  و  ۵های مازندهانی المثلضر  ه اما فاهسی است، 

زبانان زبان )منطقة جنگلی و کوهسعانی مازندهان  همقابل منطقة نسبعا خشهک و بیابهانی فاهسهی
ی طوهضهمنب ایهن نکعه  آنک  د  ضمنکن(، این تفاو  ها توجی  می۶37۱نماززا  ، مقد  و پیش  )نک

نمایهد   هواقه  ها تأییهد میگیری اسعااه اجعماعی ها  هکناه محیط  ه شکل-تأثیر بافت فرهنگی
نهد،  ه ابها ایهن حیهوان  اشهع  ین اهتباط کمابوم شعر نیست و ساکنازآنجاک  این منطق  زیست

یی ها یا باوهههارهنگی مر م مازندهان این حیوان نما  عنصر یا مفهوم خاصی نیست، اهزشبافت ف
 ةاسهت  مقایسههایی پیرامهون آن شهکل نگرفعه  ها و اسهطوه هباهة آن نیز وجو  نداه  و  اسعان

اجعمهاعی -ترتیب نمایانگر تأثیر جررافیها، محهیط و بافهت فرهنگهیهمینفراوانی نام خر  نیز ب 
خهر   ب  زیسعگا  اصلی و پراکنهدگیهاست   هواق ، باتوج المثلها و ضر گیری اسعااه برشکل

توجهی از  ه تاهدا  قابهل(، ۵2: ۶322پوه و همکهاهان، قلیچ  )نک  ه ایران ک  غالبا مناطق جنگلی است
های فاهسهی، گویشهوهان خهر  ها المثلهای مازندهانی و تاهدا  محهدو ی از ضهر المثلضر 

    (۴)اندکاه گرفع عنوان حوزة مبدأ ب ب 
ک  اسهب فراوانهی بهالاتری  ه است   هحالیتوج   الاغ نیز جالب فراوانی اسب و خر/ ةمقایس

الاغ  ه  (، فراوانههی خههر/۱ هبرابههر  ۶۶فاهسههی  اه  )با  همقایسهه های مازنههدهانی المثلضههر 
(   ه اینجها نیهز فراوانهی بیشهعر ۶۴ هبرابهر  3۵های فاهسی بیشعر از مازندهانی است )المثلضر 

عنوان پرکهاهبر ترین حیهوان بهرای بومیهان   اسب به تواند باتوج  ب  جایگااسب  ه مازندهانی می
، تبیهین گهر    ۶ترین نژا  اسب، مازندهان استمازندهان و حعی این نکع  ک  زیسعگا  اصلی کهن

اجعمهاعی -تواند شاهدی بر تأثیر محیط پیرامون گویشوهان و بافت فرهنگیحیوان  یگری ک  می
 ۶جهدول براسها  ها( باشد، شهرال اسهت  المثل تب  ضرها )و ب گیری اسعااه موجو   ه شکل

موه ( ک  باتوجه  به  وفهوه ایهن  ۶۵ای مازندهانی  اه  )هالمثلاین حیوان فراوانی بالایی  ه ضر 
اجعمهاعی قابهل توجیه  -حیوان و تااهض نسبعا بالای آن با انسان  ه مازنهدهان و بافهت فرهنگهی

، ۶  براسها  جهدول  گ فراوانی بسیاه بالاتری  اهسهای فاهسی اما المثل ه ضر هسد  نظرمیب 
 لیهل ایهن موه  است   ۶۵های مازندهانی المثل ه ضر و  ۴۴های فاهسی المثل ه ضر فراوانی 

    استهای حیوانا  بومی تفاو  محیط و گون 

                                                           
۶. www.irna.ir/xjw53f 
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های معنوعی از حیوانا  وحشهی از شهرال گرفعه  تها بوم مناسبی برای گون مازندهان، زیست
بههرای معنههوعی حیوانهها  وحشههی   گویشههوهان مازنههدهانی بهه  (3)گههراز و پلنههگ اسههت خههر  و

و  ه شهکل  ا ن به   ههای غالبها منفهی  سعرسهی  اشهع سازی اسهعااهی هفعاهها/ویژگیمفهوم
های مازنههدهانی شههاهد توزیهه  المثلعباهتی  ه ضههر انههد  بهه ها از آنههها بهههر  گرفع المثلضههر 
یهن منجربه  اکنندة صفا  منفی  ه نام حیوانا  وحشی هسهعیم و بیحهای )غالبا( تقالمثلضر 

زبانان گویی سهگ فاهسیجررافیای هسد  ه نظرمیب اما است  تر نام سگ شد فراوانی نسبعا پایین
ن منطقه  قهراه  اه  اخوست ک   ه تاامل و تااهض با ساکنحیوان  هند باهزترین و پربسامدترین 
فراوانهی بهالای  ۶جدول براسا  شو   میها/هفعاههای اغلب منفی اسعفا   و برای اشاه  ب  ویژگی

های مازنهدهانی  همقایسه  بها المثلحیوانا  اهلی، شامل گاو، گوسال ، مهرغ و خهرو ،  ه ضهر 
تب  جایگها  هوای منطق  و هونق  امداهی و کشهاوهزی  ه آن و به وتواند باتوج  ب  آ فاهسی می

سو، و اهمیت ایهن حیوانها   ه فرهنهگ زندگی ازیک ةعنوان سرمایمر م ب حیوانا  یا شد  نز  
د  باشه یگر های آنها ازسهویغذایی، فرهنگ بومی و آ ا  و سنن مر م و همچنین باوهها و اهزش

های مازنهدهانی نیهز مؤیهد جایگها  المثلوانا  بها فراوانهی شهعر  ه ضهر فراوانی این حی ةمقایس
ن مازندهان اسهت  نکعهة احیوانا  اهلی نظیر گاو برای زندگی هوزمرة ساکناهمیت شعر  هبرابر کم

بوم  یگر فراوانی تقریبا یکسان گرب  و کلاغ  ه  و زبان/فرهنهگ اسهت  ازآنجاکه  ایهن  و زیسهت
آنهها  شوند، با اندکی تسامح ب  یک میهزان نهامیافت می و جا وبیش  ه هر نداهند و کم یمشخص

تیری، کرک ، قرقهاول و کاهبر  نام پلنگ، غاز، جوج است  کاه هفع زبان ب  های  والمثل ه ضر 
های فاهسی شهاهد المثلکاهبر  آنها  ه ضر های مازندهانی و عدمالمثل(  ه ضر ۴جرد )جدول 

ی موجهو   ه هاد یهغالبها ناآگاهانه  از عناصهر و پد شوهانیگو یگری  ه تأیید این نکع  است ک  
-ها و فرهنگ بهومی )بافهت فرهنگهیها، اهزشو همچنین باوهها، نما ها، اسطوه محیط پیرامون 

 گیرند بهر  می شانیو خلق جهان مفهوم ی هک اسعااه یبرااجعماعی( 

 های مازندهانیالمثلفر   ه ضر   فراوانی نام حیوانا  منحصرب ۴جدول 

 فراوانی نام حیوان 
۶ palenɡ )7 )پلنگ 
۴ mitʃkɑ )3 )گنجشک 
3 qɑz )3 )غاز 
۲ ɡuzanɡu 3 غلعان(سرگین ،)سوسک 
۵ ziɡ  ۴ سرخ()سین 
۱ ɑrmeji/taʃi  ۴ تیری()جوج 
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7 pitkǝlǝ )۴ )جرد 
2 tirǝng )۶ )قرقاول 
9 vɑʃǝ )۶ )باز شکاهی 
۶0 sikɑ )۶ )اه ک 
۶۶ kinɡǝluj ۶ تا ()کرم شب 
۶۴ dɑl ) ۶ )کرک 

 

 گیرینتیجه -0

 یهها ه زبان های حیوانها المثلزیربنهای ضهر  مفهومی یهااسعااه ایسة مقب  پژوهش حاضر 
های المثلهای مفههومی موجهو   ه ضهر ای اسهعااه فاهسی و مازندهانی پر اخت  تحلیل مقابل 

ها از چند جهت بایکهدیگر تفهاو  المثلحوزة حیوانا   ه فاهسی و مازندهانی نشان  ا  این ضر 
های  و زبان ب   لیل تفهاو   ه حهوزة مبهدأ اسهعااهة المثلو تفاو   ه ضر  اهند  گا  این تنوا 

هاسهت و یهک هفعهاه/اهزش/ویژگی انسهانی واحهد  ه حهوزة المثلشناخعی زیربنهایی ضر هسعی
اسهت  سازی شد های مبدأ معفاوتی )نام حیوانا  معفاو (  ه  و زبان مفهوممقصد با کمک حوز 

های المثل ه زیربنهای اکثهر ضهر  «اسهت وانیانسان ح» یساخعاهة ترتیب، هرچند اسعااهبدین
ایهن   اسهتشناخعی شهکل گرفع کند و حول آن تادا ی اسعااهة هسعیآفرینی میحیوانا  نقش

شهد ( نشهان کاه گرفع شناخعی تنوعاتی ها  ه سطح حوزة مبدأ )نام حیوان به های هسعیاسعااه 
ههای سازی، حوز تر مفهومآن است ک   و زبان  ه سطوح پایینطوه ضمنی بیانگر  هد  این ب می

ههای مبهدأ تقریبها  ه گیرند، اما  ه سطوح بالاتر ایهن حوز کاه میمبدأ معفاو  اما معجانسی ها ب 
  و زبان مشعرک هسعند 

های از وجهو  تنهوا و تفهاو   ه سهطح حهوزة مقصهد اسهعااه ها حاکی یگر، تحلیلازسوی
ههای ترتیب ک  یک حوزة مبدأ ب  طیفهی از حوز ها نیز هست  بدینالمثلای ضر مفهومی زیربن

حهوزة مبهدأ واحهدی بهرای عباهتی، گها  شو   ب مقصد معفاو   ه فاهسی و مازندهانی نگاشت می
های فاهسهی و المثلها و عناصهر مثبهت و منفهی معفهاوتی  ه ضهر سازی هفعاهها، ویژگیمفهوم

ک   ه زبهان فاهسهی حهوزة مبهدأ شهرال فهر  است  برای نمون   هحالیفع  شد کاهگرمازندهانی ب 
کاه  ه تناظربها ظرفیت یا طم کند،  ه زبان مازندهانی فر  بیسازی میتجرب  یا ترسو ها مفهومکم

تأثیر محیط و شرایط محل زندگی و نیهز معهأثر ترتیب، تحتگیر   بدینحوزة مبدأ شرال قراه می
ها و نما های موجو  و مشهعرک میهان های هوزمرة مشعرک، باوهها، اهزشی، تجرب از سبک زندگ

 مشاهد  است ها قابلگویشوهان یک زبان تنوعاتی  ه سطح حوزة مبدأ یا حوزة مقصد اسعااه 
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فراوانهی معفهاو  و هها نشهان  ا  نهام اکثهر حیوانها ، عایج، تحلیهل کمهی  ا  ن نایبر علاو 
های  و زبان فاهسی و مازندهانی  اه    ه اینجا نیهز توجه  به  جررافیهای ثلالممانا اهی  ه ضر 

توانهد وحش مناطقی ک  این  و زبهان  ه آنهها کهاهبر   اهنهد، میهای بومی و حیا طبیای، گون 
ها المثلتب  آن ضهر ها و ب گیری اسعااه مهم  ه شکل یعنوان عاملتأثیر محیط گویشوهان ها ب 

بر محیط و شرایط محل زندگی،  ه مواه ی توج  ب  تجربة هوزمهرة مشهعرک و علاو  تأیید نماید 
فرهنگهی ها بهر -گرفع ، تهأثیر بافهت اجعمهاعیسبک زنهدگی مهر م و نما هها و باوهههای شهکل

نمونه  فراوانهی  ههد  بهرای های حیوانا  نشان میالمثلهای اسعااهی  هقالب ضر سازیمفهوم
سهو و بافهت ازیکمحهیط های  و زبان مؤید تأثیرگذاهی المثلعر  ه ضر معفاو  و مانا اه نام ش

-و بافهت فرهنگهیمحهیط شهاهد  یگهر  ه تأییهد تهأثیر  یگر اسهت  اجعماعی ازسهوی-فرهنگی
تا  تیری، کرک ، قرقاول، کهرم شهباجعماعی، کاهبر  نام برخی حیوانا  نظیر پلنگ، غاز، جوج 

های فاهسهی اسهت  المثلکاهبر  نام آنها  ه ضهر دهانی و عدمهای مازنالمثلو جرد تنها  ه ضر 
از غالبا ب  شکل ناآگاهانه  هر منطق   شوهانیگواز آن است ک   همجموا، نعایج این پژوهش حاکی

که   ه آن  فرهنگهی-ی موجو   ه محیط پیرامونشان و همچنین بافت اجعماعیهاد یعناصر و پد
کننهد  ایهن نعهایج اسهعفا   می شهانیو خلق جهان مفهوم ی هک اسعااه یبراکنند، زندگی می

ها( المثلها )و به  تبه  ضهر نکه  اسهعااه بهر ایمبنی( 2005 ;2003)ضمن تأیید ا عای کووچش 
ک  برهسی آنها بایسعی  ه پیونهد بها  فرهنگی هسعند-هایی ن  صرفا شناخعی، بلک  شناخعیپدید 

(، 2016)پوهحسهین  (،2014)بلخیهر (، 2013)های لیهو عه سو بها یاففرهنگ و جاما  انجام شو ، هم

 است  (2021)و ساهالامبا  (2021)اوکاسی 
 
 وشتنپی

نقهش « انسهان حیهوان اسهت»( اسعااهة ساخعاهی ۲۵( و )۲۲ها مانند )المثل ه برخی ضر   ۶
 نداه  

بخهش  ههد ( نشهان می۵2: ۶322پهوه و همکهاهان، پراکندگی خر   ه ایهران )قلیچ ة  نقش۴
شهماه نشین ایران ک   ه مقدم  ب  آن اشاه  شد، زیسهعگا  خهر  ب فاه  ةای از منطقگسعر  

 هو    نمی
 هوشنی مشهو  است ل  ب أهای پراکندگی جانوهان ایران این مس   ه نقش 3
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  ۶۲00، تهران: تیرگان  بدی  و بیان  یدگا  از مازندهانی هایالمثلضر  شناسیزیبایی  علی شانیهزاقی
مطالاها   ی،فاهسه یهاالمثل ه ضهر  یمفههوم یهااسهعااه  ینرج   برهس یمیمق و محمد ییهضا

 doi: 10.22075/jlrs.2017.1820   ۶۶۱-9۶ :(۲) 2 ،۶39۴، یو بلاغ یزبان

  ۶32۲  تهران: سخن  از عصر زهتشت شیپ یرانیو فرهنگ ا نی هاشم   یهض
 ۶۶، ۶۲0۴، فرهنهگ و ا بیها  عامه های فاهسهی، المثلهای منفی  ه ضر سپاهی محمداکبر  آموز 

(۵۴) :۴9- ۱۶   doi: 20.1001.1.23454466.1402.11.52.1.9 
  ۶32۵آها  ، تهران: گلهای ماروف ایرانالمثلضر سهیلی مهدی  
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های بلهوچی و المثلمیربلوچزایی اسحاق  مقایس  تطبیقهی ضهر  و سپاهی محمداکبر ،سیف عبدالرضا
  39۴ -37۵ :(۶) 2: ۶39۲، سی نظم و نثر فاهسی )بهاه ا  (شناسبک فاهسی،

 یههاالمثهلاز کاهبر  نام حیوانا   ه ضر  یشناخع یمان ی  تحلیلی نرج میدن و مقدم آزا  یفیشر
 ههای ایرانهیهها و گویشزبان ،(یو کهاهکر  اجعمهاع تیبهر  لالهت، موضهوع  یهلاه )با تک شیگو

  ۶۵9-۶37 (:۴، )۶39۴نام  فرهنگسعان(، )ویژ 
تالشی  ه چههاهچو   های گویشالمثلهای تصوهی  ه ضر تجن شهین  برهسی طرحواه شیخ سنگ
  ۶۶3 -۶03 :(۴) 2 ،۶39۱، شناختزبانشناسی شناخعی، مانی

  ۶32۱، ساهی: آوای مسیح  های هایج مازندهانیالمثلضر   اللهنبی اتویی طالبی
  ۶32۴، تهران: قطر   ا  معداول  ه زبان فاهسیها و اصطلاحمثل فرهنگعظیمی صا ق  

نظهامی  ،غفاهی هانیه  ،مباهکی اصرر ،زا   خسروهجبی ،مظفری امید ،نابراهیمی مهرگا ،پوه ملیکاقلیچ
  ۶322، تهران: طلایی  وحش ایراننام  حیا فرهنگزواهیی فاطم   حسینی و باقر
و  یمفهههوم یهااز اسههعااه  یشههناخع یلههی  تحلفریههد  نیحههق بهه و فرزانهه  یموسههو ،نیهامهه یگلشههای

، رانیهغهر  ا یهاشیها و گومطالاا  زبان  یآذه یرکت یهاالمثل ه ضر  یتصوهّ یهاواه طرح
۶399، 2 (۴): 2۶-۶0۶. 10.22126/jlw.2020.4548.1350doi:      

 یههاالمثهلضهر  یریتصهو یهاطرحواه  یاس یمقا یبرهس  محمو هضای گشمر  و محمدپوه طاهر 
   :doi ۶۱۴ -۶39 :(3۲) ۶2 ،۶۲03، فرانسهه  ا یههپههژوهش زبههان و ا ب ی،و فاهسهه یفرانسههو

10.22034/rllfut.2025.64407.1481 
  ۶3۵۱  تهران: بنیا  فرهنگ ایران  تاهیخ خاندان مرعشی مازندهان مرعشی میرتیموه 

مزهعه ،  ةنماززا   کاظم   هآمدی بر شهناخت نژا ههای شهعر  ه ایهران، ماهنامهپیش و مقد  احسان
۶37۱( ،۶۶:) 73-72  

/ به  های غیرثبعهی(های فرهنگ عمومی کشوه )شاخ طرح برهسی و سنجش شاخ واعظی منصوه  
  ۶39۶سفاهش شوهای فرهنگ عمومی کشوه، تهران: کعا  نشر  
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